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PREFACE. 

There are few if any of Molière's plays to which 
greater interest is attached than to Le Malade 
Imaginaire» It is true that it is an interest of a 
melancholy nature, and although this (his last) play 
cannot fairly be compared with snch great works as 
Le Misanthrope, Le Tartuffe, L* Avare, or Les Femmes 
Savantes, still it was Molicre's last dramatic produc- 
tion, moreover the illness under which he had been 
for some time past labouring, culminated during 
the performance of this play, so that he may be said 
almost actually to hâve died on the stage whilst 
acting it; and thèse two circumstances combined 
serve to connect it more closely with the actual life 
and individuality of the author than any of his better 
known and more celebrated productions. In the 
year, 1672, preceding the production of this play, 
Molière had been sadly tried by domestic afl9[iction, 
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by Lis owBL failing health, and by the cold réception 
given to bis great work tbe Femmes Savcmtes ; bis 
f riend Boileau bad in vain exbausted ail bis argnments 
tb înduce bim to retire from tbe stage, and, devoting 
himself entirely to tbe ' composition of bis plays, to 
leave tbe acting of tbem to bired performers : 
Molière' s beart and soûl were too mucb in tbe tbing, 
and be considered it a point of bonour not to leave 
tbe stage as long as be could drag bimself on to it. 
Now feeling and knowing bimself to be .attacked by 
an incurable malady, be conceived tbe desperate idea 
of representing on tbe stage a bypocondriac, victim 
of bis own terrors, and trembling at tbe prospect of 
deatb ; and, as if to burl a last sbaft at tbe Profession 
wbicb be bad already beld up to ridicule in so many 
of bis former comédies, be introduces in tbe part of 
Béralde a sceptical freetbinker on tbe subject of 
medicine, into wbose moutb be places long tirades 
against tbe ineffîcacy of ail drugs and tbeir dis- 
pensers to cope witb buman aliments. But one of 
tbe most curlous f eatures of tbis play is tbat in tbe 
principal part of *' Argan," tbe " Imaginary Invalid," 
tbe part played by bimself, be expresses borror at tbe 
beretical doctrines uttered by bis sensible brotber 
Béralde ; and wben tbe latter suggests taking bim to 
see one of Molière' s plays in wbicb tbe Profession is 
beld up to ridicule, be gives vent to a violent diatribe 
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agaînst Molière for daring to introduce such vénérable 
personages into his plays, and to represent them in 
such ridiculous colours. Can it be tbat the fear of 
the fast approaching fatal termination of his illness 
had taken strong hold upon his mind, and induced 
him to make this sort of compromise with the Pro- 
fession which he had hitherto treatôd with such 
unmitigated contempt ? It is certain that Molière's 
death, foUowing as it did so soon af ter the production 
of the play, was looked upon by the " Faculty " as an 
instance of divine rétribution. 

A brief sketch of the principal incidents of the play 
may not be out of place hère, although the plot and 
action are of such a simple nature as to require little, 
if any, explanation : — 

"Argan," the Imaginary Invalid (this part was 
played by Molière himself), having lost his first wife, 
the mother of his two daughters, Angélique and 
Louison, has married for the- second time "Béline/' a 
designing woman, whose only object is to induce her 
old dotard of a husband to put his daughter in a 
couvent, after which, the sooner he dies the better, 
that he may leave her sole mistress of his property. 
Argan is anxious to marry his daughter to Thomas 
Diaf oirus, son of one of the doctors who attends him, 
so that he may always hâve a médical adviser ready 
to hand ; but Angélique, whose affections are already 
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bestowed upon Clëante; wham she had accidentally 
met at the théâtre, déclares that she woxild prefer a 
convent (the usual alternative in those days) to such 
a fate. Argan is inexorable, and the doctor cornes 
with his son to make a formai demand for Angélique's 
hand. Clëante hits upon the hackneyed expédient of 
disguising himself as a music-master so as to obtain 
access to the house, and is présent at the interview 
with the doctors ; bat Argan's suspicions are aroused 
by some passages of the music sung in concert by 
Clëante and his daughter, and he shows the would- 
be music-master to the door. Poor Angélique would 
now hâve no alternative but to choose between im- 
mûrement in a convent for the rest of her life, or a 
marriage with Thomas Diafoirus, did not Toinette, 
the clever waiting-maid, the very type of the soubrette 
of those days, hit upon the expédient of assuming 
herself the disguise of a doctor, under which she 
assui'es Argan that ail the médical treatment he has 
hitherto undergone has been a mistake f rom beginning 
to end, and so leaves him in a terrible state of doubt 
and uncertainty. Soon reappearing in her proper 
character, she persuades Argan to counterfeit death, 
and by this means to dîscover the real state of the 
f eelings entertained towards him by his dedgning wife 
on the one side, and aiïectionate daughter on the other ; 
the perfidy and cupidity of the former, and the true 
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dévotion of the latter having been revealed by means of 
this stratagem, Argan is brougbt to his proper sensés, 
bestows his daughter's hand on her true lover, Cléante, 
and the play ends with an amusing burlesque of the 
ceremonj of admitting an aspirant to the degree of 
doctor of medicine, in which althoughthe "dog" Latin 
of the mock ceremony diffeçs but little f rom the Latin 
of the original, the form and style of the latter are so 
closely copied, the long-worded speeches, the silly 
trifling ** thèses " so pompously maintained, in a word, 
ail the old traditional forms are so richly satirized 
that the " Faculty," as might well be supposed, took 
deep offence, and did ail in their power to prevent 
the publication of the play, but fortunately without 
success, and the Malade Imaginaire was represented 
for the first time on the lOth of February, 1673, at 
Paris, in the Théâtre of the Palais Royal. We of 
the nineteenth century who may hâve the good luck 
to see it after a lapse of more than two hundred 
years, played as it is, and only can be, by the 
admirable troupe of the Comédie Française — we, 
I say, wonder at its unf ading freshness, its inimitable 
fun, as keenly relished now as it could possibly hâve 
been at the time of its production. ^ But now the sad 

^ N.B. We borrow some of the foUowing détails from 
Grimarest, as quoted by M. L. Moland in his édition of 
Molière. 

h 
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dénoûment both of the play and of its author's lîfe 

romains to be told : less than a week af ter the ûrst 

représentation, when it was being acted for the f ourth 

time, Molière felt that his disease was making rapid 

and fatal progress ; bat although vigorously urged 

by his friend Biron and others not to act that day, 

but to take a rest, he replied, *^ There are fifty-four 

workmen who dépend on me for their daily bread, 

what will they do if we do not actî" He sent for 

his Company and bid them be ready at four punctu- 

ally, and at four punctually the curtain rose. The 

play proceeded without any remarkable incident till 

in the burlesque ceremony at the end of the play, just 

as Molière was pronouncing the word " Juro," hewas 

seized with a convulsion, which he strove to hide 

f rom the audience by a f orced smile, but immediately 

on the conclusion of the pièce, he was carried in a 

chair to his house in the E.ue de Bichelieu ; where he 

soon began to spit blood, and in a short time expired, 

suffocated by an efiEusion of blood, in the arms of two 

kind Sisters of Charity whom he had formerly be- 

friended, so that although accidentally no priest was 

présent at his death-bed, he cannot be said to hâve 

died altogether without religions support. 

He died one hour after he had left the stage, a 
little over fifty-one years of âge. 
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ACTE PREMIER. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

Argcm {assis, une table devant lui, comptant avec des 
jetons les parties de son apoUiicaire), Trois et deux 
font cinq, et cinq font dix, et dix font vingt ; trois 
et deux font cinq. Ce qui me plait de monsieur 
Fleurant, mon apothicaire, c'est que ses pai*ties sont 
toujours fort civiles. Oui ; mais, monsieur Fleurant, 
ce n'est pas tout que d'être civil ; il faut être aussi 
raisonnable, et ne pas écorcher les malades. " Plus, 
dudit jour, le soir, un julep hdpatique, soporatif et 
somnifère, compose pour faire dormir monsieur, trente- 
cinq sols." Je ne me plains pas de celui-là ; car il me 
£it bien dormir. Dix, quinze, seize et dix-sept sols 
six deniers. *' Plus, du vingt- cinquième, une bonne 
médecine corroborative, composée de casse récente 
avec séné levantin, et autres, suivant Tordonnance de 
monsieur Purgon, quatre livres." Ah ! monsieur 
Fleurant, c'est se moquer : il faut vivre avec les 
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malades. Monsieur Purgon ne vous a pas ordonné 
de mettre quatre francs. Mettez^ mettez trois livres, 
s'il vous plaît. Vingt et trente sols. " Plus, dudit 
jour, une potion anodine et astringente, pour faire 
reposer monsieur, trente sols." Bon, dix et quinze 
sols. '' Plus, du vingt-septième, une bonne médecine, 
composée pour chasser dehors les mauvaises humeurs 
de monsieur, trois livres.'' Bon, vingt et trente sols : 
je suis bien aise que vous soyez raisonnable. ^' Plus, 
du vingt- huitième, une prise de petit-lait clarifié et 
dulcoré, pour adoucir, lénifier, tempérer et raf raichir 
le sang de monsieur, vingt sols.'' Bon, dix sols. 
" Plus, une potion cordiale et préservative, composée 
avec douze grains de bézoar, sirop de limon et grenades, 
et autres, suivant F ordonnance, cinq livres." Ah ! 
monsieur Fleurant, tout doux, s'il vous plaît ; si vous 
en usez comme cela, on ne voudra plus être malade : 
contentez-vous de quatre francs ; vingt et quarante 
sols. Trois et deux font cinq ; et cinq font dix, et 
dix font vingt. Soixante et trois livres quatre sols 
six deniers. Si bien donc que, de ce mois, j'ai pris 
une, deux, trois, quatre, cinq, six, sept, et huit 
médecines ; et l'autre mois, il y avait douze médecines. 
Je ne m'étonne pas si je ne me porte pas si bien ce 
mois-ci que l'autre. Je le dirai à monsieur Purgon, 
afin qu'il mette ordre à cela. Allons, qu'on m'ôte 
tout ceci. {Voyamique personne ne vient, et qu*U iCy 
a aucun de ses gens dans sa chambre). Il n'y a per- 
sonne. J'ai beau dire : on me laisse toujours seul ; 
il n'y a pas moyen de les arrêter ici. (Après a/voir 
sonné uaifi sonnette qui est sur la taMe), Ils n'entendent 
point; et ma sonnette ne fait pas assez de bruit. 
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Drelin, drelin, drelixL Point d'affaire. Drelin, 
drelin, drelin. Ils sont sourds. . . Toinette ! Drelin, 
drelin, drelin. Tout comme si je ne sonnais point. 
Chienne ! coquine ! Drelin, drelin, drelin. J'enrage ! 
ijl ne sonne plus, mais il crie), Drelin, drelin, drelin. 
Carogne, à tous les diables I Est-il possible qu'où 
laisse comme cela un pauvre malade tout seul % Dre- 
lin, drelin, drelin. Yoilà qui est pitoyable i Drelin, 
drelin, drelin. Ah ! mon Dieu 1 ils me laisseront ici 
mourir. Drelin, drelin, drelin. 

SCÈNE IL 
Abgan, Toinette. 

Toinette {en entrant). On y va. 

Argom, Ah 1 chienne I ah 1 carogne I... 

Toinette (faisant semblant de s être cogné la tête). 
Diantre soit fait de votre impatience 1 Vous pressez 
si fort les personnes, que je me suis donné un grand 
coup de tête contre la came d'un volet. 

Argon {en colère), Ahl traîtresse !... 

Toinette {interrompait Argon), Ah ! 

Argan, Il y a. 

Toinette. Ah 1 

Argan, Il y a une heure . . . 

Toinette, Ah 1 

Argan, Tu m'as laissé . . . 

Toinette, Ah ! 

Argan, Tais-toi donc, coquine, que je te querelle. 

Toinette. Çamon,i ma foi, j'en suis d'avis,, après 
ce que je me suis fait. 

\ ^*^o^,®*t une cormption de ^est mon, ancienne expression 
qui signifiait cela est certain. C'est une affirmation trës-forte : 
on en voit un exemple dans Montaigne, liv. II, eh. xxvii, (B). 

B 2 



4 LE MALADE IMAGINAIRE. [act i. 

Argan. Tu m'as fait égosiller, carogne. 

Toinette, Et vous m'avez fait, vous, casser la tête : 
l'un vaut bien l'autre. Quitte à quitte, si vous 
voulez. 

Argcm, Quoi! coquine... 

Toinette. Si vous querellez, je pleurerai. 

Argan, Me laisser, ti*aîtresse... 

Toinette {interrompant encore Arga/n). Ah I 

Arga/n, Chienne, tu veux... 

Toinette, Ah ! 

Argan. Quoi I il faudra encore que je n'aie pas le 
plaisir de la quereller ! 

Toinstte, Querellez tout votre soûl : je le veux 
bien. 

Argam,. Tu m'en empêches, chienne, en m'inter- 
rompant à tous coups. 

Toinette. Si vous avez le plaisir de quereller, il 
faut bien que, de mon côté, j'aie le plaisir de pleurer : 
chacun le sien, ce n'est pas trop. Ah ! 

Argafth, Allons, il faut en passer par là. Ote-moi 
ceci, coquine, ôte-moi ceci. 

Toinette. Ce monsieur Fleurant-là et ce monsieur 
Purgon s'égaient bien sur votre corps ; ils ont en 
vous une bonne vache à lait, et je voudrais bien leur 
demander quel mal vous avez, pour faire tant de 
remèdes. 

Argœn. Taisez vous, ignorante ; ce n'est pas à vous 
à contrôler les ordonnances de la médecine. Qu'on me 
fasse venir ma fille Angélique : j'ai à lui dire quelque 
chose. 

Toinette, La voici qui vient d elle-même : elle a 
deviné votre pensée. 
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SCÈNE III. 
Aegan, Angélique, Toinette. 

Argan, Approchez, Angélique : vous venez à 
propos ; je voulais vous parler. 

Angélique, Me voilà prête à vous ouïr. 

Argcm. Attendez. (A Toinette.) Donnez-moi mon 
bâton. Je vais revenir tout à Theure. 

Toinette, Allez vite, monsieur, allez. Monsieur 
Fleurant nous donne dos affaires. 

SCÈNE lY. 
Angélique, Toinette. 

Angélique, Toinette 1 

Toinette. Quoi % 

AngUique, Kegarde-moi un peu. 

Toinette. Eh bien I je vous regarde. 

Angélique. Toinette I 

Toinette. Eh bien ! quoi, Toinette î 

Angélique. Ne devines-tu pas de quoi je voux 
parler ? 

Toinette. Je m'en doute assez : de notre jeune 
amant ; car c'est sur lui depuis six jours que roulent 
tous nos entretiens; et vous n'êtes point bien, si 
vous n'en parlez à toute heure. 

Angélique, Puisque tu connais cela, que n'es-tu 
donc la première à m'en entretenir? Et que ne 
m'épargnes-tu la peine de te jeter sur ce discours I 
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Toinette, Vous ne m'en donnez pas le temps ; et 
TOUS avez des soins là-dessus qu'il est difficile de 
prévenir. 

Angélique, Je t'avoue que je ne saurais me lasser 
de te parler de lui, et que mon cœur proûte avec 
chaleur de tous les moments de s'ouvrir à toi. Mais, 
dis-moi, condamnes -tu, Toinette, les sentiments que 
j*ai pour lui î 

Toinette, Je n'ai garde. 

Angélique. Ai-je tort de m'abandonner à ces 
douces impressions % 

Toinette. Je ne dis pas cela. 

Angéliqus, Et voudrais-tu que je fusse insensible 
aux tendres protestations de cette passion ardente 
qu'il témoigne pour moi î 

Toinette. A Dieu ne plaise ! 

Angélique, Dis-moi un peu : ne trouves-tu pas, 
comme moi, quelque chose du ciel, quelque effet du 
destin, dans l'aventure inopinée de notre connaissance 1 

Toinette, Oui. 

Angélique, Ne trouves -tu pas que cette action 
d'embrasser ma défense sans me connaître, est tout à 
fait d*un honnête homme. 

Toinette, Oui. 

Angélique. Que l'on ne peut pas en user plus 
généreusement ) 

Toinette, D'accord. 

Angélique, Et qu'il fit tout cela de la meilleure 
grâce du monde ? 

Toinette. Oh ! oui. 

Angéliqus, Ne trouve-tu pas, Toinette, qu'il est 
bien fait de sa personne 1 



8C. IV.] LE MALADE IMAGINAIRE, 7 

Toinette. Assurément. 

Angélique. Qu'il a l'air le meilleur du monde f 

Toinette. Sans doute. 

Angélique. Que ses discours, comme ses actions, ont 
quelqii^ chose de noble 1 

Toinette. Cela est sûr. 

Angélique. Qu'on ne peut rien entendre de plus 
passionné que tout ce qu'il me dit % 

Toinette. Il est vrai. 

Angélique. Et qu'il n'est rien de plus fâcheux que 
la contrainte où l'on me tient, qui bouche tout 
commerce aux doux empressements de cette mutuelle 
ardeur que le ciel nous inspire ? 

Toinette. Vous avez raison. 

Angélique. Mais, ma pauvre Toinette, crois-tu 
qu'il m'aime autant qu'il me le dit 1 

Toinette. Hé! hé! ces choses-là parfois sont un 
peu sujettes à caution. Les grimaces d'amour 
ressemblent fort à la vérité; et j'ai vu de grands 
comédiens là-dessus. 

Angéliqu/e. Ah ! Toinette, que dis- tu là 1 Hélas I 
de la façon qu'il parle, serait-il bien possible qu'il ne 
me dit pas vrai ) 

Toinette. En tout cas, vous en serez bientôt édaircîe ; 
et la résolution où il vous écrivit hier qu'il était de 
vous faire demander en mariage est une prompte voie 
à vous faire connaître s'il vous dit vrai ou non. C'en 
sera là la bonne preuve. 

Angélique. Ah ! Toinette, si celui-là me trompe je 
ne croirai de ma vie aucun homme. 

ê 

Toinette. Voilà votre père qui revient. 
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SCÈNE V. 
AsoAN, Angélique, Toinette. # 

Argcm» Oh ça, ma fille, je vais yous dire une 
nouvelle, où peut-être ne vous attendez- vous pas. On 
vous demande en mariage. Qu'est-ce que cela % Yous 
riez ? Cela est plaisant, oui, ce mot de mariage ! il 
n'y a rien de plus drôle pour les jeunes filles. Ah ! 
nature, nature 1 A ce que je puis voir, ma fille, je 
n'ai que faire de vous demander si vous voulez bien 
vous marier. 

Angélique. Je dois faire, mon père^ tout ce qu'il 
vous plaira de m'ordonner. 

Argom. Je suis bien aise d'avoir une fille si obéis- 
sante : la chose est donc conclue, et je vous ai 
promise. 

Angélique. C'est à moi, mon père, de suivre 
aveuglément toutes vos volontés. 

Argom,, Ma femme, votre belle mère, avait envie 
que je vous fisse religieuse, et votre petite sœur 
Louison aussi, et de tout temps elle a été aheurtée à 
cela. 

Toinstte {à pa/rt), La bonne bête a ses raisons. 

Arga/n, Elle ne voulait point consentir à ce 
mariage; mais je l'ai emporté, et ma parole est 
donnée. 

AngêliqTie. Ah I mon père, que je vous suis obligée 
de toutes vos bontés. 

Toinette (à Argan). En vérité, je vous sais bon 
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gré de cela ; et voilà Taction la plus sage que vous 
ayez faite de votre vie. 

Argcm. Je n'ai point encore vu la personne ; mais 
on m*a dit que j'en serais content, et toi aussi. 

Angélique, Assurément, mon père. 

Argcm. Comment 1 T as-tu vu 1 

Angélique, Puisque votre consentement m'autorise 
à vous pouvoir ouvrir mon cœur, je ne feindrai point 
de vous dire que le hasard nous a fait connaître il y 
a six jours, et que la demande qu'on .vous a faite est 
un effet de l'inclination que, dès cette première vue, 
nous avons prise l'un pour l'autre. 

Argan, Ils ne m'ont pas dit cela ; mais j'en suis 
bien aise, et c'est tant mieux que les choses soient de 
la sorte. Ils disent que c'est un grand jeune garçon 
bien fait. 

Angélique, Oui, mon père. 

Argan, De belle taille. 

Angélique, Sans doute. 

Argan, Agréable de sa personne. 

Angélique, Assurément. 

Arga/n* De bonne physionomie. 

Angélique. Très- bonne. 

Argan, Sage et bien né. 

Angélique, Tout à fait. 

Arga/n. Fort honnête. 

Angélique, Ijq plus honnête du monde. 

Argam,, Qui parle bien latin et grec. 

Afigéliqvs, C'est ce que je ne sais pas. 

Argam,, Et qui sera reçu médecin dans trois jours. 

Angélique, Lui, mon père. 

Argan, Oui. Est-ce qu'il ne te l'a pas dit î 
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AngUique, Kon, vradment. Qui vous l'a dit, à 

VOUflî 

Argcm. Monsieur Purgon. 

Angélique, Est-ce que monsieur Purgon le connaît ? 

Argcm, iLa belle demande 1 II faut bien qu'il le 
connaisse, puisque c'est son neveu. 

Angélique, Cléante, neveu de monsieur Purgon î 

Argcm, Qxxq\ Cléante) Nous parlons de celui 
pour qui l'on t'a demandée en mariage. 

Angéliqvs, Hé ! oui. 

Argan; Eh bien ! c'est le neveu de monsieur 
Purgon, qui est le fils de son beau-frère le médecin, 
monsieur Diafoirus; et ce fils s'appelle Thomas 
Diafoirus, et non pas Cléante ; et nous avons conclu 
ce mariage-là ce matin, monsieur Purgon, monsieur 
Fleurant, et moi ; et demain, ce gendre prétendu doit 
m'être amené par son père. Qu'est-ce 1 vous voilà 
tout ébaubie I 

Angélique. C'est, mon père, que je connais que 
vous avez parlé, d'une personne, et que j'ai entendu 
une autre. 

Toinette, Quoi! monsieur, vous auriez fait ce 
dessein burlesque % Et, avec tout le bien que vous 
avez, vous voudriez marier votre fille avec un 
médecin 1 

Argan, Oui. De quoi te mêles- tu, coquine, impu- 
dente que tu es f 

Toinette, Mon Dieu ! tout doux. Vous allez 
d'abord aux invectives. Est-ce que nous ne pouvons 
pas raisonner ensemble sans nous emporter % Là, 
parlons de sang-froid. Quelle est votre raison, s'il 
vous plaît, pour un tel mariage ? 
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Argcm. Ma raison est que, me voyant infirme et 
malade comme je suis, je veux me faire un gendre et 
des alliés médecins, afin de m'appuyer de bons secours 
contre ma maladie, d'avoir dans ma famille les sources 
des remèdes qui me sont nécessaires, et d'être à même 
des consultations et des ordonnances. 

Toinette. Eh bien ! voilà dire une raison, et il y a 
plaisir à se répondre doucement les uns aux autres. 
Mais, monsieur, mettez la main à la conscience : est-ce 
que vous êtes malade % 

Argcm, Comment, coquine ! si je suis malade ! 
Si je suis malade, impudente ! 

Toinette, Eh bien ! oui, monsieur, vous êtes 
malade j n'ayons point de querelle là-dessus. Oui, 
vous êtes fort malade ; j'en demeure d'accord, et 
plus malade que vous ne pensez : voilà qui est fait. 
Mais votre fille doit ëpouser un mari pour elle ; et, 
n'étant point malade, il n'est pas nécessaire de lui 
donner un médecin. 

Argcm, C'est pour moi que je lui donne un médecin ; 
et une fille de bon naturel doit être ravie d'épouser ce 
qui est utile à la santé de son père. 

Toinette, Ma foi, monsieur, voulez-vous qu'en amie 
je vous donne un conseil ? 

Argcm. Quel est-il, ce conseil % 

Toinette, De ne point songer à ce mariage-là. 

Argcm, Et la raison % 

Toinette, La raison, c'est que votre fille n'y 
consentira point. 

Argcm, Elle n'y consentira point î 

Toinette. Non. 

Argcm, Ma fille % 
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Toinette, Votre fille. Elle vous dira qu'elle n'a 
que faire de monsieur Diaf oirus, ni de son fils Thomas 
Diafoirus, ni de tous les Diafoirus du monde. 

Argom, J'en ai affaire, moi, outre que le parti est 
plus avantageux qu'on ne pense. Monsieur Diafoilrus 
n'a que ce fils-là pour tout héritier; et, de plus, 
monsieur Furgon, qui n'a ni femme ni enfants, lui 
donne tout son bien en faveur de ce mariage ; et 
monsieur Purgon est un homme qui a huit mille 
bonnes livres de rente. 

Toinette, Il faut qu'il ait tué bien des gens, pour 
s'être fait si riche 1 

Argan, Huit mille livres de rente sont quelque 
chose, sans compter le bien du père. 

Toinette, Monsieur, tout cela est bel et bon ; mais 
j'en reviens toujours là ; je vous conseille, entre nous, 
de lui choisir un autre mari ; et elle n'est point faite 
pour être madame Diafoirus. 

Argan, Et je veux, moi, que cela soit. 

Toinette, Hé, fi ; ne dites pas cela. 

Argan, Comment ! que je ne dise pas cela î 

Toinette, Hé, non. 

Argoïïh, Et pourquoi ne le dirai-je pas î 

Toinette, On dira que vous ne songez pas à ce que 
vous dites. 

Argan. On dira ce qu'on voudra; mais je vous 
dis que je veux qu'elle exécu,te la parole que j'ai 
donnée. 

Toinette. Non; je suis sûre qu'elle ne le fera 
pas. 

Arga/n, Je l'y forcerai bien. 

Toinette, Elle ne le fera pas, vous dis- je. 
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Argom. Elle le fera, ou je la mettrai dans un 
couvent. 

Toinette. Vous î 

Arga/n, Moi. 

ToiTiette, Bon 1 

Argom, Comment, bonî 

Toinette. Yous ne la mettrez point dans un 
couvent. 

Argom, Je ne la mettrai point dans un couvent) 

Toinette. Non. 

Argom. Non % 

Toinette. Non. 

Argan, Ouais ! Yoici qui est plaisant ! Je ne 
mettrai pas ma fille dans im couvent, si je veux % 

Toinette, Non, vous dis-je. 

Argom, Qui m'en empêchera % 

Toinette. Vous-même. 

Argan. M oïl 

Toinette. Oui. Vous n'aurez pas ce cœur-là. 

Argan. Je l'aurai. 

Toinette. Vous vous moquez. 

Argan. Je ne me moque point. 

Toinette. La tendresse paternelle vous prendi*a. 

Argom. Elle ne me prendra point. 

Toinette. Une petite larme ou deux, des bras jetés 
au cou, un Mon petit papa mignon, prononcé tendre- 
ment, sera assez pour vous toucher. 

Argan. Tout cela ne fera rien. 

Toinette. Oui, oui. 

Argom. Je vous dis que je n'en démordrai point. 

Toinette. Bagatelles. 

Agrcm. Il ne faut point dire, bagatelles. 
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Toinette. Mon Dieu ! je vous connais, vous êtes 
bon naturellement. 

Argan {avec emportement). Je ne suis point bon, 
et je suis méchant quand je veux. 

Toinette. Doucement, monsieur. Vous ne songez 
pas que vous êtes malade. 

Argan. Je lui commande absolument de se pré- 
parer à prendre le mari que je dis. 

Toinette. Et moi, je lui défends absolument d*en 
faire rien. 

Argan. Où est-ce donc que nous sommes ? Et 
quelle audace est-ce là, à une coquinô de servante, de 
parler de la sorte devant son maître ? 

Toinette. Quand un maître ne songe pas à ce qu'il 
fait, une servante bien sensée est en droit de le 
redresser. 

Argan (cov/rant après Toinette), Ah ! insolente, il 
faut que je t'assomme. 

Toinette (évita/nt Argan, et mettant la chaise entre 
elle et lui). Il est de mon devoir de m'opposer aux 
choses qui nous peuvent déshonorer. 

Argan (courant après Toinette OAitour de la chaise avec 
son bâton). Viens, viens, que je t'apprenne à parler. 

Toinette (se sauvant du côté où n^est point Argan). 
Je m'intéresse, comme je dois, à ne vous point laisser 
faire de folie. 

Arga/n (de mêm/e). Chienne 1 

Toinette (de mêm^) . Non, je ne consentirai jamais 
à ce mariage. 

Argan (de même) Pendarde 1 

Toinette (de même). Je ne veux point qu'elle 
épouse votre Thomas Diafoirus. 
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Argan (de même). Carogne ! 

Toinette (de même). Et elle m' obéira plutôt qu'à 
vous. 

Argan (s^a/rrêtomt), Angélique, tu ne veux pas 
m'arrêter cette coquine- là % 

Angélique, Hé 1 mon père, ne vous faites point 
malade. 

Argom {à Angélique). Si tu ne me l'arrêtes, je te 
donnerai ma malédiction. 

Toinette (en s* en allant). Et moi, je la déshériterai, 
si elle vous obéit. 

Argan (se jetant dans sa chaise). Ah ! Ah ! je n'en 
puis plus. Voilà pour me faire mourir. 



SCÈNE VI 



BÉLIKE, AbgAN. 

Arga/n, Ah I ma femme, approchez. 

Béline. Qu'avez -vous, mon pauvre mari 1 

Arga/n, Venez -vous-en ici à mon secours. 

Béline. Qu'est-ce que c'est donc qu'il y a, mon 
filsî 

Argan. Ma mie I 

Bélvne. Mon ami ! 

Argan, On vient de me mettre en colère. 

Béline, Hélas I pauvre petit mari ! Comment 
donc, mon ami f 

Arga/n, Votre coquine de Toinette est devenue 
plus insolente que jamais. 

Béline, Ne vous passionnez donc point. 
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Argon, Elle m'a fait enrager, ma mie. 

BtHne. Doucement^ m<m fils. 

Argon, Elle a oontrecairé, mie hemre durant, les 
choses que je yeux faire. 

Bèline, Là^ là, tout doux. 

Argon^ £t a eu l'eSrcmtetie de me dire que je ne 
suis point malade. 

JSéline, C'est une impertinente. 

Argan, Yous savez, mon cœur, œ qui en est. 

Bêline, Oui, mon cœur ; eUe a tort. 

Argon, M'amour, cette coquine-là me fera mourir. 

BUme. Hé là, hë là. 

Argon, Elle est cause de tout la bile que je fais. 

Béline, Ne vous fâchez point tant. 

Argon, Et il 7 a je ne sais combien que je vous 
dis de me la chasser. 

Bélvne, Mon Dieu I mon fils, il n'y a point de 
serviteurs et de servantes qui n'aient leurs défauts. 
On est contraint parfois de soufirir leurs mauvaises 
qualité, à cause des bonnes. Celle-ci est adroite, 
soigneuse, diligente, et surtout fidèle ; et vous savez 
qu'il faut maintenant de grandes précautions pour 
les gens que Ton prend. Holà ! Toinette ! 



SCENE VII. 
Aboan, Béline, Toinette. 

ToineUe, Madame. 

B^ine, Pourquoi donc est-ce que vous mettez mon 
mari en colère ) 

Toinette {d'un ton doucereux). Moi, madame 1 
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Hélas i je ne sais pas ce que vous me voulez dire, et 
je ne songe qu'à complaire à monsieur en toutes choses. 

Argcm. Ah ! la traîtresse. 

Toinette. Il nous a dit qu'il voulait donner sa fille 
en mariage au fils de monsieur Diafoirus : je lui ai 
répondu que je trouvais le parti avantageux pour 
elle ; mais que je croyais qu'il ferait mieux de la 
mettre dans un couvent. 

JBêline. Il n'y a pas grand mal à cela, et je trouve 
qu elle a raison. 

Argon, Ah! m'amour, vous la croyez f Cest 
une scélérate ; elle m'a dit cent insolences. 

Béline, Eh bien 1 je vous crois, mon ami. Là, 
remettez- vous. Écoutez, Toinette : si vous fâchez 
jamais mon mari, je vous mettrai dehors. Oà, 
donnez-moi son manteau fourré et des oreillers, que 
je l'accommode dans sa chaise. Vous voilà je ne sais 
comment. Enfoncez bien votre bonnet jusque sur 
vos oreilles : il n'y a rien qui enrhume tant que de 
prendre l'air par les oreilles. 

Argcm, Ah 1 ma mie, que je vous suis obligé de 
tous les soins que vous prenez de moi ! 

Béline (accommodant les oreillers gy^dle met autour 
d*Arga/n), Levez- vous, que je mette ceci sous vous. 
Mettons celui-ci pour vous appuyer, et celui-là de 
lautre côté. Mettons celui-ci derrière votre dos, et 
cet autre-là pour soutenir votre tête. 

Toinetie {lui mettant rudement un oreiller sur la tête). 
Et celui-ci pour vous garder du serein. 

Arga/n (se levcmt en colère, et jetant ses oreillers à 
Toinette, qui s^enfuit). Ah, coquine I tu veux 
m'étouffer I 
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SCÈNE VIII. 
Abgan, Béline. 

B^ine. Hé là, hé là ! Qu'est-ce que c'est donc 1 

Argcm {se jetant dans sa chaise). Ah, ah, ah ! je 
n*en pais plus. 

Béline, Pourquoi vous emporter ainsi f Elle a 
cru faire bien. 

Argcm, Vous ne connaissez pas, m*amom*, la 
malice de la pendarde. Ah I elle m'a mis tout hors 
de moi: et il faudra plus de huit médecines pour 
réparer tout ceci. 

Béline, Là, là, mon petit ami, apaisez-yous un 
pou. 

Arga/n. Ma mie, vous êtes toute ma consolation. 

'Béline. Pauvre petit fils ! 

Argan, Pour tâcher de reconnaître Tamour que 
vous me portez, je veux, mon cœur, comme je vous ai 
dit, faire mon testament. 

Béline, Ah ! mon ami, ne parlons point de cela, 
-je vous prie: je ne saurais souffrir cette pensée; 
et le seul mot de testament me fait tressaillir de 
douleur. 

Argcm, Je vous avais dit de parler pour cela à 
votre notaire. 

Béline, Le voilà là dedans, que j'ai amené avec 
moi. 

Argcm, Faites-le donc entrer, m'amour. 

Béline, Hélas 1 mon ami, quand on aime bien un 
mari, on n'est guère en état de songer à tout cela. 
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SCÈNE IX. 
Monsieur de Bonnefoi, Béline, Argan. 

Argcm, Approchez, Monsieur de Bonnefoi, ap- 
prochez. Prenez un si^e, s'il vous plaît. Ma 
femme m'a dit, monsieur, que vous étiez fort hon- 
nête homme, et tout à fait de ses amis : et je Tai 
chargée de vous parler pour un testament que je 
veux faire. 

Béline. Hélas ! je ne suis point capable de parler 
de ces choses-là. 

Monsieu/r de Borme/oi, Elle m'a, monsieur, explique 
vos intentions, et le dessein où. vous êtes pour elle : 
et i'ai à vous dire là-dessus que vous ne sauriez rien 
dbLr à votre femme par votre testament. 

Argcm. Mais pourquoi ? 

Monsiev/r dé Bownefoi, La coutume y résiste. Si 
vous étiez en pays de droit éciit, cela se pourrait 
faire : mais, à Paris et dans les pays coutumiers, au 
moins dans la plupart, c'est ce qui ne se peut ; et la 
disposition serait nulle. Tout l'avantage qu'homme 
et femme conjoints par mariage se peuvent faire l'un 
à l'autre, c'est un don mutuel entre vifs ; encore 
faut-il qu'il n'y ait enfants, soit des deux con- 
joints, ou de Tun d'eux, lors du décès du premier 
mourant.^ 

Argam, Voilà une coutume bien impertinente, 
qu'un mari ne puisse rien laisser à une femme dont 

^ M. de Bonnefoi rapporte ici, presque textnellement, les 
articles 280 et 282 de V Ancienne CotUnrne de Paria, 

c 2 
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il est aimé tendrement, et qui prend de lui tant de 
soin 1 J'aurais envie de consulter mon avocat, pour 
voir comment je pourrais faire. 

Monsiewr de Bonnefoi, Ce n'est point à des avocats 
qu'il faut aller, car ils sont d'ordinaire sévères là- 
dessus, et s'imaginent que c'est un grand crime que 
de disposer en fraude de la loi: ce sont gens de 
difficultés, et qui sont ignorants des détours de la 
conscience. Il y a d'autres personnes à consulter, qui 
sont bien plus accommodantes, qui ont des expédients 
pour passer doucement par-dessus la loi, et rendre 
juste ce qui n'est pas permis ; qui savent aplanir les 
difficultés d'une afiEaire, et trouver des moyens d'éluder 
la coutume par quelque avantage indirect. Sans 
cela, où en serions-nous tous les jours) il faut de 
la facilité dans les choses; autrement nous ne 
ferions rien, et je ne donnerais pas un sou de notre 
métier. 

Argom, Ma femme m'avait bien dit, monsieur, 
que vous étiez fort habile et fort honnête homme. 
Comment puis- je faire, s'il vous plaît, pour lui donner 
mon bien et en frustrer mes enfants 9 . 

Monsiewr de Bonnefoi, Comment vous pouvez 
faire ? Yous pouvez choisir doucement un ami intime 
de votre femme, auquel vous donnerez, en bonne 
f onne, par votre testament, tout ce que vous pouvez ; 
et cet ami ensuite lui rendra tout. Yous pouvez 
encore contracter un grand nombre d'obligations non 
suspectes au profit de divers créanciers qui prêteront 
leur nom à votre fenune, et entre les mains de laquelle 
ils mettront leur déclaration que ce qu'ils en ont fait 
n'a été que pour lui faire plaisir. Yous pouvez aussi. 



- 
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pendant que vous êtes en vie, mettre entre ses mains 
de Targent comptant, ou des billets que vous pourrez 
avoir payables au porteur. 

Béline, Mon Dieu ! il ne faut point vous tour- 
menter de tout cela. S'il vient faute de vous, mon 
fils, je ne veux plus rester au monde. 

Argom. Ma mie 1 

Béline, Oui, mon ami, si je suis assez malheureuse 
pour vous perdre... 

Argcm, Ma chère femme ! 

Béline» La vie ne me sera plus rien. 

Argcm, M'amour. 

Béline, Et je suivrai vos pas, pour vous faire 
connaître la tendresse que j'ai pour vous. 

Argcm, Ma mie, vous me fendez le cœur 1 Consolez- 
vous, je vous en prie. 

Monsiev/r de Bonnqfoi {à Béline), Ces larmes 
sont hors de saison; et les choses n'en sont point 
encore là. 

Béline, Ah ! monsieur, vous ne savez pas ce que 
c'est qu'un mari qu'on aime tendrement. 

Argcm. Il faut faire mon testament, m'amour, de 
la façon que monsieur dit ; mais, par précaution, je 
veux vous mettre entre les mains vingt mille francs 
en or, que j'ai dans le lambris de mon alcôve, et 
deux billets payables au porteur, qui me sont dus, 
l'un par monsieur Damon, et l'autre par monsieur 
Gérante. 

Béline. Non, non, je ne veux point de tout 
cela. Ah I . . . Combien dites- vous qu'il y a dans 
votre alcôve î 

Argan. Yingt mille francs, m'amour. 
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Béline. Ne me parlez point de bien, je tous prie. 
Ah 1 . . . De combien sont les deux billets % 

Argcm, Ils sont, ma mie, Tun de quatre mille 
francs, et l'autre de six. 

Béline, Tous les biens du monde, mon ami, ne 
me sont rien au prix de vous. 

Monsiewr de Bonnefoi (à Argan), Voulez-vous que 
nous procédions an testament 1 

Argcm, Oui, monsieur; mais nous serions mieux 
dans mon petit cabinet. M 'amour, conduisez-moi, 
je vous prie. 

Béline, Allons, mon pauvre petit fils. 



SCENE X. 
Angéliqus, Toinette. 

Toinette, Les voilà avec un notaire, et j'ai oui 
parler de testament. Votre belle-mère ne s*endort 
point ; et c'est sans doute quelque conspiration contre 
vos intérêts, où elle pousse votre père. 

Angéliqus, Qu'il dispose de son bien à sa fantaisie, 
pourvu qu'il ne dispose point de mon cœur. Tu vois, 
Toinette, les desseins violents que l'on fait sur lui 
Ne m'abandonne point, je te prie, dans l'extrémité eu 
je suis. 

ToiTiette. Moi, vous abandonner 1 j'aimerais mieux 
mourir. Votre belle-mère a beau me faire sa confidente, 
et me vouloir jeter dans ses intérêts, je n'ai jamais pu 
avoir d'inclination pour elle ; et j'ai toujours été de 
votre parti. Laissez-moi faire ; j'emploierai toute 
chose TK)ur vous servir; mais, pour vous servir avec- 
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plus d'effet, je veux changer de batterie^ couvrir le 
zMe que j'ai pour vous, et feindre d'entrer dans les 
sentiments de votre p^re et de votre belle-mère. 

Angélique. Tâche, je t'en conjure, de faire donner 
avis à CV^anto du mariage qu'on a conclu. 

Toi/neUe, Je n'ai personne à employer à cet office, 
que le vieux usurier Polichinelle, mon amant ; et il 
m'en coûtera pour cela quelques paroles de douceur, 
que je veux bien dépenser pour vous. Four aujour- 
d'hui, il est trop tard ; mais demain, de grand matin, 
je l'enverrai quiirir, et il sera ravi de... 



SCÈNE XI. 

BéLiKE (da/ns la madëon), Angélique, Toinette. 

Bélme, Toinette ! 

Tomette {à Angéliqtts), Yoilà qu'on m'appelle. 
Bonsoir. Reposez- vous sur moi. 
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ACTE DEUXIÈME. 
Le théâtre représente la chambre d'Argan. 

SCÈNE PREMIÈRE. 
Cléantk, Toinbtte. 

Toinette {ne recormaisscmt pas CléarUé), Qne de« 
mandez-Yous, monsieur ? 

CUcmte, Ce que je demande 1 

Toinette. Ah ! ah I c'est vous ! Quelle surprise 1 
Que venez-vous faire céans î 

CUante. Savoir ma destinée, parler à Taimable 
Angélique, consulter les sentiments de son cœur, et 
lui demander ses résolutions sur ce mariage fatal 
dont on m*a averti. 

Toinette. Oui ; mais on ne parle pas comme cela 
de but en blanc à Angélique : il y faut des mystères, 
et Ton vous a dit Tétroite garde où elle est retenue \ 
qu'on ne la laisse ni sortir, ni parler à personne ; et 
que ce ne fut que la curiosité d'une vieille tante, qui 
nous fit accorder la liberté d'aller à cette comédie, qui 
donna lieu à la naissance de votre passion ; et nous 
nous sommes bien gardées de parler de cette 
aventure. 

CUcmte. Aussi ne viens- je pas ici comme Cléante, 
et Sous l'apparence de son amant ; mais comme ami 
de son maître de musique, dont j'ai obtenu le pouvoir 
de dire qu'il m'envoie à sa place. 

Toinette. Yoici son père. Retirez- vous un peu, et 
me laissez lui dire que vous êtes là. 
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SCÈNE II 
Abgak, Toinette. 

Argcm (se croya/nt setUy et sema voir Toinette), Mon- 
sieur Furgon m'a dit de me promener le matin, dans 
ma chambre, douze allées et douze venues ; mais j'ai 
oublie à lui demander si c'est en long ou en large. 

Toinette. Monsieur, voilà un. . . 

Argan. Parle bas, pendarde ! Tu viens m'ébranler 
tout le cerveau, et tu ne songes pas qu'il ne faut 
point parler si haut à des malades. 

Toinette. Je voulais vous 4ir©, monsieur... 

Argcm, Parle bas, te dis-je. 

Toinette. Monsieur... {Elle fait sewblœnt de pa/rler.) 

Argan. Hé 1 

Toinette. Je vous dis que... (Elle fait encore 
semblant de parler.) 

Argan. Qu'est-ce que tu dis î 

Toinette (ha/ut). Je dis que voilà un homme qui 
veut parler à vous. 

Arga/n. Qu'il vienne ! 

(Toinstte fait signe à Clêcmte d*œvancer.) 

SCÈNE Itl. 
Aboan, Clêakte, Toinette. 

Cléa/nte. Monsieur . . . 

Toinette (à Cléante). Ne parlez pas si haut, de peur 
d'ébranler le cerveau de monsieur. 

Cléante. Monsieur, je suis ravi de vous trouver 
debout, et de voir que vous vous portez mieux. 
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Toînette {feignant d*être en colère). Comment ! 
qu'il se porte mieux 1 Cela est faux. Monsieur se 
porte toujours mal. 

Cléante. J*ai ouï dire que monsieur était mieux ; 
et je lui trouve bon visage. 

Toînette. Que voulez-vous dire avec votre bon 
visage? Monsieur Ta fort mauvais; et ce sont des 
impertinents qui vous ont dit qu'il était mieux. Il 
ne s'est jamais si mal porté. 

Argan, Elle a raison. 

Toînette. Il marche, dort, mange et boit tout 
comme les autres ; mais cela n empêche pas qu'il ne 
soit fort malade. 

Argan. Cela est vrai. 

Cléa/nte. Monsieur, j'en suis au désespoir. Je 
viens de la part du maître à chanter de mademoiselle 
votre fille; il s'est vu obligé d'aller à la campagne 
pour quelques jours ; et, comme son ami intime, il 
m'envoie à sa place pour lui continuer ses leçons, de 
peur qu'en les interrompant elle ne vînt à oublier ce 
qu'elle sait déjà. 

Argwn, FoH bien. {A Toînette^ Appelez An- 
gélique. 

Toirvette. Je crois, monsieur, qu'il sera mieux de 
mener monsieur à sa chambre. 

Argan, Non. Faites-la venir. 

Toînette. Il ne pourra lui donner leçon comme il 
faut, s'ils ne sont en particulier. 

Argan. Si fait, si fait. 

Toînette. Monsieur, cela ne fera que vous étourdir ; 
et il ne faut rien pour vous émouvoir en l'état où vou3 
êtes, et vous ébranler le cerveau. 
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Argan, Point, point ; j'aime la musique ; et je 
serai bien aise de... Ah! la voici. (A Toinstte.) 
Allez-vous-en voir, vous, si ma femme est habillée. 



SCENE IV. 
Aboan, Angélique, Cléantb. 

Argan. Venez, ma fille. Votre maître de musique 
est allé auz champs; et voilà une personne qu'il 
envoie à sa place pour vous montrer. 

Angélique {reconncdsscmt Clécmte.) Ah ciel ! 

Argan. Qu'est-ce î D'où vient cette surprise î 

AngUique. C'est . . . 

Argam,. Quoi ? Qui vous émeut de la sorte ? 

AngUiqv^. C'est, mon père, une aventure surpre- 
nante qui se rencontre icL 

Argan, Comment î 

Angélique, J'ai songé cette nuit que j'étais dans le 
plus grand embarras du monde, et qu'une personne, 
faite tout comme monsieur, s'est présentée à moi, à 
qui j'ai demandé secours, et qui m'est venue tirer de 
la peine od j'étais ; et ma surprise a été grande de 
voir inopinément, en arrivant ici, ce que j'ai eu dans 
l'idée toute la nuit. 

Cléœnte, Ce n'est pas être malheureux que d'oc- 
cuper votre pensée, soit en dormant, soit en veillant ; 
et mon bonheur serait grand, sans doute, si vous étiez 
dans quelque peine dont vous me jugeassiez digne de 
vous tirer ; et il n'y a rien que je ne fisse pour... 
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SCÈNE V. 
Abgan, Ang&lique, Cléante, Toinbtte. 

Toinette (à Argcm.) Ma foi, monsieur, je suis pour 
vous maintenant et je me dédis de tout ce que je 
disais hier. Voici monsieur Diafoirus le père et 
monsieur Diafoirus le fils, qui viennent vous rendre 
visite. Que vous serez bien engendré 1 Vous allez 
voir le garçon le mieux fait du monde, et le plus 
spirituel. Il n'a dit que deux mots qui m'ont ravie ; 
et votre fille va être charmée de lui. 

Argcm (à CléarUe, qui feint de vouloir 8^ en aller). 
Ne vous en allez point, monsieur. C'est que je marie 
ma fille ; et voilà qu'on lui amène son prétendu mari, 
qu'elle n'a point encore vu. 

Clécmte. C'est m'honorer beaucoup, monsieur, 
de vouloir que je sois témoin d une entrevue si 
agréable. 

Argcm, C'est le fils d'un habile médecin; et le 
mariage se fera dans quatre jours. 

Clêomte. Fort bien. 

Argcm, Mandez-le un peu à son maître de musique, 
afin qu'il se trouve à la noce. 

Clêante, Je n'y manquerai pas. 

Argcm, Je vous y prie aussi. 

Cléante, Vous me faites beaucoup d'honnem*. 

Toinette. Allons, qu'on se range ; les voici. 
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SCENE VI. 

Monsieur Diapoieus, Thomas Diafoibus, Aegan, 
Angélique, Cléante, Toinette, Laquais. 

Argan (mettcmt la main à son bon/net, swns Voter), 
Monsieur Purgon, monsieur, m'a défendu de découvrir 
ma tête. Vous êtes du métier : vous savez les con- 
séquences. 

Monsiev/r LiafoiruB. Kous sommes dans toutes nos 
visites pour porter secours aux malades, et non pour 
leur porter de l'incommodité. 

{Argwth et M, Diqfoirua parlent en même temps.) 

Arga/n, Je reçois, monsieur, 

Monaiewr Di^foi/rus, Nous venons ici, monsieur, 

Arga/n. Avec beaucoup de joie, 

Monsiewr Biafoirus. Mon fils Thomas et moi, 

Argan. L'honneur que vous me faites, 

M(yrmewt Biafoirus. Vous témoigner, monsieur, 

Argam,, Et j 'aurais souhaité . . . 

Mowsiewr Biafoirus. Le ravissement où nous 
sommes... 

Argoffh, De pouvoir aller chez vous... 

Monsiewr Bicfovrus. De la grâce que vous nous 
faites... 

Arga/n. Pour vous en assurer ; 

Monsiewr Biafoirus. De vouloir bien nous 
recevoir... , , 

Argan. Mais vous savez, monsieur, 

Monsiewr Biafoirus. Dans l'honneur, monsieur, 

Argan. Ce que c'est qu'un pauvre malade. 
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Monsiewr Diafovrua, De votre alliance ; 

Argcm, Qui ne peut faire autre chose... 

Monëi&wr Diafoirui, Et vous assurer. . . 

Argan, Que de vous dire ici... 

Monsieur Dwfoirvs, Que, dans les choses qui 
dépendront de notre métier, 

Argan, Qu'il cherchera toutes les occasions... 

MoTisiewr Diafovrus, De même qu'en tout autre, 

Argcm* De vous faire connaître, monsieur, 

Monstev/r DiafoiriLS, Nous serons toujours prêts 
monsieur, 

Argcm, Qu*il est tout à votre service. 

Monsieur Diafovrus, A nous témoigner notre zèle. 
(A son fis,) Allons, Thomas, avancez. Faites vos 
compliments. 

Thomas Diafovrus (à M. Diafoi/ncs), N'est-ce pas 
par le père qu'il convient commencer 1 

Monsieur Diafoiruê, Oui. 

Thcymas Diafoirus (à Argam), Monsieur, je viens 
saluer, reconnaître, chérir et révérer en vous un 
second père, mais un second père auquel j'ose dire 
que je me trouve plus redevable qu'au premier. Le 
premier m'a engendré j mais vous m'avez choisi ; il 
m'a reçu par nécessité j mais vous m'avez accepté par 
grâce. Ce que je tiens de lui est un ouvrage de son 
corps ; mais ce que je tiens de vous est un ouvrage 
de votre volonté ; et d'autant plus que les facultés 
spirituelles sont au-dessus des corporelles, d'autant, 
plus je vous dois, et d'autant plus je tiens précieuse 
cette future filiation, dont je viens aujourd'hui vous 
rendre, par avance, les très-humbles et très- respec- 
tueux hommages. 
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Toinette. Vivent les collèges d'où Ton sort si habile 
homme ! 

Thomas Dia/avnis (à M, Dia/oirus), Cela a-t il 
bien été, mon père 9 

Mansiev/r Dtafoims, Optime, 

Argan {à Angéliqite.) Allons, saluez monsieur. 

Thomas Biafovrus (à M. Dia/oirus). Baiserai- je % 

Monsi&wr Diafoirus, Oui, oui. 

Thomas Diafoirvs {à Angéliqv^), Madame, c*est 
avec justice que le ciel vous a concédé le nom de belle- 
mère, puisque Ton... 

Argan (à Thomas Diafoirus), Ce n'est pas ma 
femme, c'est ma fille à qui vous parlez. 

Thomas Diafovrus* Où donc est-elle % 

Argcm. Elle va venir. 

Thomas Diafoirus. Attendrai-je, mon père, qu'elle 
soit venue î 

Monsiewr Diafoirus, Faites toujours le compliment 
à mademoiselle. 

Thomas Diafoirus, Mademoiselle, ne plus ne 
moins que la statue de Memnon rendait un son har- 
monieux, lorsqu'elle venait à être éclairée des rayons 
du soleil, tout de même me sens-je animé d'un 
doux transport à l'apparition du soleil de vos beautés ; 
et, comme les naturalistes remarquent que la fleur 
nommée héliotrope tourne sans cesse vers cet astre 
du jour, aussi mon cœur dores- en-avant tournera-t-il 
toujours vers les astres resplendissants de vos yeux 
adorables, ainsi que vers son pôle unique. Souflrez 
donc, mademoiselle, que j'appende aujourd'hui a 
l'autel de vos charmes TofiErande de ce ooeur qui ne 
respire et n'ambitionne autre gloire que d'être toute 



32 LE MALADE IMAGINAIRE. [act ii. 

sa vie, mademoiselle^ voti'e très-humble, très-obéissant 
et très -fidèle serviteur et mari. 

Toinette. Voilà ce que c'est que d'étudier 1 on 
apprend à dire de belles choses. 

Argcm (à Cleante). Hé ! que dites- vous de cela 1 

Clécmte. Que monsieur fait merveilles, et que, s'il 
est aussi bon médecin qu'il est bon orateur, il y aura 
plaisir à être de ses malades. 

Toinette, Assurément. Ce sera quelque chose 
d'admirable, s'il fait d'aussi belles cures qu'il fait de 
beaux discours. 

Argon, Allons, vite, ma chaise, et des sièges à 
tout le monde. (Des laquais donnent des sièges.) 
Mettez-vous là, ma fille. {A M. Diafoinis.) Vous 
voyez, monsieur, que tout le monde admire monsieur 
votre fils ; et je vous trouve bien heureux de vous 
voir un garçon comme cela. 

Monsieur Biafoiras. Monsieur, ce n'est pas parce 
que je suis son père ; mais je puis dire que j'ai sujet 
d'être content de lui, et que tous ceux qui le voient 
en parlent comme d'un garçon qui n'a point de mé- 
chanceté. Il n'a jamais eu l'imagination bien vive, 
ni ce feu d'esprit qu'on remarque dans quelques-uns ; 
mais c'est par là que j'ai toujours bien auguré de sa 
judiciaire, qualité requise pour l'exercice de notre art. 
Lorsqu'il était petit, il n'a jamais été ce qu'on appelle 
mièvre et éveillé. On le voyait toujours doux, paisi- 
ble et taciturne, ne disant jamais mot, et ne jouant 
jamais à tous ceô petits jeux que l'on nomme enfant- 
ins. On eut toutes les peines du monde à lui appren- 
dre à lire ; et il avait neuf ans, qu'il ne connaissait 
pas encore ses lettres. Bon, disais-je en moi-même : 
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les arbres tardifs sont ceux qui portent les meillears 
fruits. On grave sur le marbre bien plus malaisément 
que sur le sable ; mais les choses y sont conservées 
bien plus longtemps ; et cette lenteur à comprendre, 
cette pesanteur d'imagination est la marque d'un bon 
jugement à venir. Lorsque je l'envoyai au collège, il 
trouva de la peine ; mais il se roidissait contre les 
difficultés ; et ses régents se louaient toujours à moi de 
son assiduité et de son travail. Enfin, à force de 
battre le fer, il en est venu glorieusement à avoir ses 
licences ; et je puis dire, sans vanité, que depuis deux 
ans qu'il est sur les bancs, il n'y a point de candidat 
qui ait fait plus de bruit que lui dans toutes les 
disputes de notre école. Il s'y est rendu redoutable ; 
et il ne s'y passe point d'acte oti il n'aille argumenter 
à outrance pour la proposition contraire; Il est ferme 
dans la dispute, fort comme un Turc sur ses principes, 
ne démord jamais de 6on opinion, et poursuit un 
raisonnement jusque dans les derniers recoins de la 
logique. Mais, sur toute chose, ce qui me plaît en 
lui, et en quoi il suit mon exemple, c'est qu'il s'attache 
aveuglément aux opinions de nos anciens, et que 
jamais il n'a vqulu comprendre ni écouter les raisons 
et les expériences des prétendues découvertes de notre 
siècle, touchant la circulation du sang, et autres 
opinions de même farine. 

Thomas Diafoirua (tira/rU de sa poche une grande 
thèse rotdée, qu'il présente à AngUique), J'ai, contre 
les circulateurs, soutenu une thèse, qu'avec la per- 
mission {saluamt Argam) de monsieur, j'ose présenter 
à mademoiselle, comme un hommage que je lui dois 
des prémices de mon esprit. 

D 
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ATigeLique. Monsieur, c'est pour moi un meuble 
inutile, et je ne me connais pas à ces choses-là. 

Toinette {prenant la thèse). Donnez, donner. Elle 
est toujours bonne à prendre pour l'image : cela 
servira à parer notre chambre. 

Thomas Diafovrus (saluant encore ArgarC). Avec 
la permission aussi de monsieur, je vous invite à 
venir voir l'un de ces jours pour vous divertir, la 
dissection d'une femme, sur quoi je dois raisonner. 

Toinette. Le divertissement sera agréable. Il y 
en a qui donnent la comédie à leurs maîtresses ; mais 
donner une dissection est quelque chose de plus galant. 

Argan. N'est-ce pas votre intention, monsieur, de 
le pousser à la cour, et d'y ménager pour lui une 
charge de médecin 1 

Monsieur Diafoirus. A vous en parler franchement, 
notre métier auprès des grands ne m'a jamais paru 
agréable; et j'ai toujours tix)uvé qu'il valait mieux 
pour nous autres demeurer au public. Le public est 
commode. Vous n'avez à répondi-e de vos actions à 
personne ; et, pourvu que l'on suive le courant des 
règles de l'art, on ne se met point en peine de tout 
ce qui peut arriver. Mais ce qu'il y a de fâcheux 
auprès des grands, c'est que, quand ils viennent à être 
malades, ils veulent absolument que leui*â médecins 
les guéiissent. 

Toinette. Cela est plaisant 1 et ils sont bien 
impertinents de vouloir que, vous autres messieurs, 
vous les guérissiez ! Yous n'êtes point auprès d'eux 
pour cela; vous n'y êtes que pour recevoir vos 
pensions et leur ordonner des remèdes ; c'est à eux à 
guérir s'ils peuvent. 
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MormêiMr Diqfoirus, Cela est vrai. On n'est 
obligé qu'à traiter les gens dans les formes. 

Argcm (à Clécmte). Monsieur, faites un peu chanter 
ma ûlle devant la compagnie. 

Clécmte. J'attendais vos ordres, monsieur; et il 
m'est venu en pensée, pour divertir la compagnie, de 
chanter avec mademoiselle une scène d'un petit opéra 
qu'on a fait depuis peu. (A Angeliqvs, lui donnomt 
vm papier.) Tenez, voilà votre partie. 

Angélique. Moi 1 

Clécmte (à Angélique). Ne vous défendez point, s'il 
vous plaît, et me laissez vous faire comprendre ce 
que c'est que la scène que nous devons chanter. 
(Haut.) Je n'ai pas une voix à chanter ; mais il 
suffît que je me fasse entendre ; et l'on aura la bonté 
de m'excuser, par la nécessité oii je me trouve de 
faire chanter mademoiselle. 

Argan. Les vers en sont-ils beaux? 

Clécmte. C'est proprement ici un petit opéra im- 
promptu ; et vous n'allez entendre chanter que de la 
prose cadencée, ou des manières de vers libres, tels que 
la passion et la nécessité peuvent faire trouver à deux 
personnes qui disent les choses d'eux-mêmes, et paillent 
sur-le-champ. 

Argcm. Fort bien. Ecoutons. 

Clécmte. Yoici le sujet de la scène. Un berger 
était attentif aux beautés d'un spectacle qui ne faisait 
que de commencer, lorsqu'il fut tiré de son attention 
par un bruit qu'il entendit à ses côtés. Il se retourne, 
et voit un brutal qui de paroles insolentes, maltraitait 
une bergère. D'abord il prend les intérêts d'un sexe 
à qui tous les hommes doivent hommage ; et, après 

D 2 
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avoir donné au brutal le châtiment de son insolence, 
il vient à la bergère, et voit une jeune personne qui, 
des plus beaux yeux qu'il eût jamais vus, versait des 
larmes qu'il trouva les plus belles du monde. Hélas ! 
dit-il en lui-même, est-on capable d'outrager une 
personne si aimable 9 et quel inhumain, quel barbare 
ne serait touché par de telles larmes ? Il prend soin 
de les arrêter, ces larmes qu'il trouve si belles ; et 
l'aimable beigère prend soin en même temps de le 
remercier de son léger service, mais d'une manière si 
charmante, si tendre et si passionnée, que le berger 
n'y peut résister ; et chaque mot, chaque regard, est 
un trait plein de flamme dont son cœur se sent 
pénétré. Est-il, disait-il, quelque chose qui puisse 
mériter les aimables paroles d'un tel remerciment? 
Et que ne voudrait-on pas faire, à quels services, 
à quels dangers ne serait-on pas ravi de courir, 
pour s'attirer un seul moment des touchantes dou- 
ceurs d'une âme si reconnaissante ? Tout le spectacle 
passe, sans qu'il y donne aucune attention ; mais il se 
plaint qu'il est trop court, parce qu'en finissant il le 
sépare de son adorable bergère ; et, de cette première 
vue, de ce premier moment, il emporte chez lui tout 
ce qu'un amour de plusieurs années peut avoir de plus 
violent. Le voilà aussitôt à sentir tous les maux de 
l'absence, et il est tourmenté de ne plus voir ce qu'il 
a si peu vu. Il fait tout ce qu'il peut pour se redonner 
cette vue, dont il conserve nuit et jour une si chère 
idée ; mais la grande contrainte oh l'on tient sa ber- 
gère lui en ôte tous les moyens. La violence de sa 
passion le fait résoudra à demander en mariage 
l'adorable beauté sans laquelle il ne peut plus vivre; 
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et il en obtient d'elle la permission par un billet qu'il 
a l'adresse de lui faire tenir. Mais, dans le même 
temps, on l'avertit que le père de cette belle a conclu 
son mariage avec un autre, et que tout se dispose pour 
en célébrer la cérémonie. Jugez quelle atteinte 
cruelle au cœur de ce triste berger ! Le voilà accablé 
d'une mortelle douleur, il ne peut souffrir l'effroyable 
idée de voir tout ce qu'il aime entre les bras d'un 
autre ; et son amour, au désespoir, lui fait trouver 
moyen de s'introduire dans la maison de sa bergère 
pour apprendre ses sentiments, et savoir d'elle la 
destinée à laquelle il doit se résoudre. Il y rencontre 
les apprêts de tout ce qu'il craint ; il y voit venir 
l'indigne rival que le caprice d'un père oppose aux 
tendresses de son amour; il le voit triomphant, ce 
rival ridicule, auprès de l'aimable bei^ère, ainsi qu'au- 
près d'une conquête qui lui est assurée ; et cette vue 
le remplit d'une colère dont il a peine à se rendre le 
maître. Il jette de douloureux regards sur celle qu'il 
adore ; et son respect et la présence de son père l'em- 
pêchent de lui rien dire que des yeux. Mais enfin il 
force toute contrainte, et le transport de son amour 
l'oblige à lui parler ainsi : 

Belle Philis, c'est trop, c'est trop souffrir ; 
Rompons ce dur silence, et m'ouvrez vos pensées ; 
Apprenez- moi ma destinée : 
Faut-il vivre ? Faut-il mourir ! 

AngUiqu6 {en chantant). 

Vous me voyez, Tircis, triste et mélancolique. 
Aux apprêts de Thymen dont vous vous alarmez : 
Je lève au ciel les yeux, je vous regarde, je soupire : 
C'est vous en dire assez. 

Argan. Ouais ! je ne croyais pas que ma fille fût si 
habile, que de chanter ainsi à livre ouvert^ sans hésiter. 
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CUante. 

Hélas t beUe Philis, 
Se pourrait-il que l'amoureux: Tircis 
£ût assez de bonheur 
Pour avoir quelque place daas Yotre cœur ? 

Angélique. 

Je ne m'en défends point dans cette peine extrême ; 
Oui, Tircis, je vous aime. 

CUante, 

parole pleine d'appas ! 
Ai-je bien entendu ? Hélas ! 
Redites-la, Philis, que je n'en doute pas. 

Angélique, 

Oui, Tircis, je vous aime. 
Cléante, 

De grâce, encor, Philis ! 

AngUique, 

Je vous aime. 
Cléante, 

Recommencez cent fois ; ne vous en lassez pas. 

An^gêligiie, 

Je vous aime, je vous aime ; 
Oui, Tircis, je vous aime. 
Cléante, 

Dieux, rois, qui sous vos pieds regardez tout le monde, 
Pouvez-vous comparer votre bonheur au mien î 

Mais, Philis, une pensée 
Vient troubler ce doux transport. 

Un rival, un rival... 

Angéliqîie, 

Ah ! je le hais plus que la mort. ; 
Et sa présence, ainsi qu'à vous. 
M'est un cruel supplice. 

Cléante, 

Mais un père à ses vœux vous veut assujettir. 

Angélique, 

Plutôt, plutôt mourir, 
Que de jamais y consentir ; 
Plutôt, plutôt mourir, plutôt mourir 1 
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Argan. Et que dit le père à tout cela ] 
Cléante. Il ne dit rien. 

Argan, Voilà im sot père que ce père-là, de 
sonfErir toutes ces sottises-là sans rien dire ! 

Clécmte {vovicmt coiUimier à chanter). 
Ah! mon amour... 

Arga/n. Non, non ; en voilà assez. Cette comëdie- 
là est de fort mauvais exemple. Le berger Tircis est 
un impertinent, et la bergère Philis une impudente 
de parler de la sorte devant son père. {A Angélique.) 
Montrez-moi ce papier. Ah 1 ah I où sont donc les 
paroles que vous avez dites ! Il n'y a là que de la 
musique écrite. 

Cléa/nte, Est-ce que vous ne savez pas, monsieur, 
qu'on a trouvé, depuis peu, l'invention d'écrire les 
paroles avec les notes mêmes % 

Arga/n, Fort bien. Je suis votre serviteur, mon- 
sieur; jusqu'au revoir. Nous nous serions bien 
passés de votre impertinent d'opéra. 

CléœrUe, J'ai cru vous divertir. 

Argan, Les sottises ne divertissent point. Ah ! 
voici ma femme. 



SCENE VII. 

BÉLiNE, Argan, Angélique, Monsieur Dufoibus, 
Thomas Diafoieus, Toinettb. 

Argan, M'amour, voilà le fils de monsieur 
Diafoirus. 

TJiorruia Diafoirus, Madame, c'est avec justice que 
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le ciel vous a concédé le nom de belle- mère, puisque 
l'on voit sur votre visage... 

Béline. Monsieur, je suis ravie d'être venue ici à 
propos, pour avoir l'honneur de vous voir. 

Thomas DiafoiruB. Puisque Ton voit sur votre 
visage... puisque Ton voit sur votre visage... Madame, 
vous m'avez interrompu dans le milieu de la période, 
et cela m'a troublé la mémoire. 

Mmm&wr Diafovrus, Thomas, réservez cela pour 
une autre fois. 

Argan. Je voudrais, m'amie, que vous eussiez été 
ici tantôt. 

Toinette, Ah I madame, vous avez bien perdu de 
n'avoir point été au second père, à la statue de 
Memnon, et à la fleur nommée héliotrope. 

Argcm, Allons, ma fllle, touchez dans la main de 
monsieur, et lui donnez votre foi, comme à votre mari. 

ArigUiqvjô. Mon père ! 

Argom, Eh bien I mon père 1 Qu'est-ce que cela 
veut dire î 

Angélique, De grâce, ne précipitez pas les choses. 
Donnez-nous au moins le temps de nous connaître, 
et de voir naître en nous, l'un pour l'autre, cette 
inclination si nécessaire à composer une union 
parfaite. 

TJwmas Diqfoirua. Quant à moi, mademoiselle, 
elle, est déjà toute née en moi ; et je n'ai pas besoin 
d'attendre davantage. 

AngUique. Si vous êtes si prompt, monsieur, il 
n'en est pas de même de moi ; et je vous avoue que 
votre mérite n'a pas encore assez fait d'impression 
dans mon âme» 
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Argcm. Oh 1 bien, bien ; cela aura tout le loisir 
de se faire quand vous serez mariés ensemble. 

AngUique. Hé I mon père, donnez-moi du temps, 
je vous prie. Le mariage est une chaîne où l'on ne 
doit jamais soumettre un cœur par force ; et si 
monsieur est honnête homme, il ne doit point 
vouloir accepter une personne qui serait à lui par 
contrainte. 

Thomas Diafoirua. Nego eonseqtientiam, made- 
moiselle; et je puis être honnête homme, et 
vouloir bien vous accepter des mains de monsieur 
votre père. 

Angélique, C'est un méchant moyen de se faire 
aimer de quelqu'un, que de lui faire violence. 

Thomas Dia/ovnts. Nous lisons des anciens, 
mademoiselle, que leur coutume était d'enlever par 
force de la maison des pères, les filles qu'on menait 
marier, afin qu'il ne semblât pas que ce fût de leur 
consentement qu'elles convolaient dans les bras d'un 
homme. 

Angéliqiie. Les anciens, monsieur, sont les anciens ; 
et nous sommes les gens de maintenant. Les grimaces 
ne sont plus nécessaires dans notre siècle ; et, quand 
un mariage nous plaît, nous savons fort bien y aller, 
sans qu'on nous y traîne. Donnez-vous patience ; si 
vous m'aimez, monsieur, vous devez vouloir tout ce 
que je veux. 

TJiomaa Diafoirua. Oui, mademoiselle, jusqu'aux 
intérêts de mon amour exclusivement. 

Angéliqvs. Mais la grande marque d'amour, c'est 
d'être soumis aux volontés de celle qu'on aime. 

Thomas Diafoirus. Distinguo^ mademoiselle. Dans 
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ce qui ne regarde point sa possession, concedo ; mais 
dans œ qui la regarde, nego, 

Toinette (à Angélique), Yous avez beau raisonner. 
Monsieur est frais émoulu du collège, et il vous 
donnera toujours votre reste. Pourquoi tant résister, 
et refuser la gloire d'être attachée au corps de la 
Faculté? 

Beline. Elle a peut-être quelque inclination en 
tête. 

Angélique. Si j'en avais, madame, elle serait 
telle que la raison et l'honnêteté pourraient me la 
permettre. 

Argcm. Ouais, je joue ici un plaisant personnage 1 

Béline. Si j'étais que de vous, mon fils, je ne 
la forcerais point à se marier ; et je sais bien ce que 
je ferais. 

Angélique. Je sais, madame, ce que vous voulez 
dire, et les bontés que vous avez pour moi ; mais 
peut-être que vos conseils ne seront pas assez heureux 
pour être exécutés. 

BéUne. C'est que les filles bien sa^es et bien 
honnêtes, comme vous, se moquent d'être obéissantes 
et soumises aux volontés de leurs pères. Cela était 
bon autrefois. 

Angélique. Le devoir d'ime fille a des bornes, 
madame ; et la raison et les lois ne retendent point 
à toutes sortes de choses. 

Béline. C'est-à-dire que vos pensées ne sont que 
pour le mariage ; mais vous voulez choisir un époux 
de votre fantaisie. 

Angélique. Si mon père ne veut pas me donner 
un mari qui me plaise, je le conjurerai, au moini^, de 
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ne me point forcer à en épouser un que je ne puisse 
pas aimer. 

Argan, Messieurs, je vous demande pardon de 
tout ceci. 

Angélique, Chacun a son but en se mariant. Four 
moi, qui ne veux un mari que pour Tamour vérita- 
blement, et qui prétends en faire tout rattachement 
de ma vie, je vous avoue que j'y cherche quelque 
précaution. Il y en a d'aucunes qui prennent des 
maris seulement pour se tirer de la contrainte de 
leurs parents, et se mettre en état de faire tout ce 
qu'elles voudront. Il y en a d'autres, madame, qui 
font du mariage une commerce de pur intérêt ; qui 
ne se marient que pour gagner des douaires, que 
pour s'enrichir par la mort de ceux qu'elles épousent, 
et courent sans scrupule de mari en mari, pour 
s'approprier leurs dépouilles. Ces personnes-là, à la 
vérité, n'y cherchent pas tant de façons, et regardent 
peu la personne. 

Béline, Je vous trouve aujourd'hui bien raison- 
nante, et je voudrais bien savoir ce que vous voulez 
dire par là. 

Angélique. Moi, madame? Que voudrais-je dire 
que ce que je dis ? 

Béline. Vous êtes si sotte ma mie, qu'on ne 
saurait plus vous souffrir. 

Angélique. Vous voudriez bien, madame, m'obliger 
à vous répondre quelque impertinence ; mais je vous 
avertis que vous n'aurez pas cet avantage. 

Béline, Il n'est rien d'égal à votre insolence. 

Angélique. Kon, madame, vous avez beau dire. 

Béline, Et vous avez un ridicule orgueil, une 
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impertinente présomption, qui fait hausser les épaules 
à tout le monde. 

Angélique. * Tout cela, madame, ne servira de rien. 
Je serai sage en dépit de vous ; et, pour vous ôter 
l'espérance de pouvoir réussir dans ce que vous 
voulez, je vais m' ôter de votre vue. 



SCENE yiii. 

Abgan, Béline, Monsieur Diafoibus, Thomas 

DlAFOIBUS, TOINETTB. 

Ârgan (à Angélique qui sort). Écoute. Il n'y a 
point de milieu à cela : choisis d'épouser dans quatre 
jours ou monsieur, ou un couvent. {A Béline.) Ne 
vous mettez pas en peine : je la rangerai bien. 

Béline. Je suis fâchée de vous quitter, mon fils ; 
mais j'ai une affaire en ville, dont je ne puis me 
dispenser. Je reviendrai bientôt. 

Argœn. Allez, m' amour ; et passez chez votre 
notaire, afin qu'il expédie ce que vous savez. 

Béline. Adieu, mon petit amL 

Argan. Adieu, m'amie. 

SCÈNE IX. 
Aegan, Monsieur Diafoibus, Thomas Diafoibus, 

TOINETTB. 

Argan. Yoîlà une femme qui m'aime... cela n'est 
pas croyable. 

Monsiewr Diafoirus. Nous allons, monsiem*, pren- 
dre congé de vous. 
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Argcm. Je vous prie, monsieur, de me dire un peu 
comment je suis. 

MonsietMT Dùifoirîis (tâtcmt le pouls d^ Argon), 
Allons, Thomas, prenez l'autre bras de monsieur, 
pour voir si vous saurez porter un bon jugement de 
son pouls. QtM dicte ? 

Thomas Diqfovrus, Dico que le pouls de monsieur 
est le pouls d'un homme qui ne se porte point 
bien. 

Monsiewr Biafovrus. Bon. 

Thomas Diafoirus. Qu'il est duriuscule, pour ne 
pas dire dur. 

Monsiewr Diafoirus, Fort bien. 

Thomas Diafoirus. Kepoussant. 

Monsiewr Diafoirus, Bene, 

Thomas Diafoirus, Et même un peu capricant. 

Monaiewr Diafoirus, Optime, 

Thomas Diafoirus, Ce qui marque une întempërie 
dans \^ pan'enckym/e spHhiique, c'est-à-dire la rate.^ 

Monsiewr Diafoirus, Fort bien. 

Argan, Non : monsieur Furgon dit que c'est mon 
foie qui est malade. 

Monsiev/r Diafoirus, Et oui : qui dit parenchyme 
dit l'un et l'autre, à cause de l'étroite sympathie qu'ils 
ont ensemble par le moyen du vas brève, du pylore, et 
souvent des rnéats choUdoqvss, Il vous ordonne sans 
doute de manger force rôti t ^ 

^ Parenchyme est un terme de médecine par lequel on désigne 
la gnbetance d'un Tiscëre. Parenchyme spUnique signifie la 
substance de la rate. (L.B.) 

* Vas brève, mots latins qui désignent un vaisseau situé au 
fond de l'estomac. Pylore, orifice inférieur de Testomac. Mé<U8 
cholidoques, ou plutôt cholodùques, se dit du canal qui conduit la 
bile du foie dans le duodénum. (A. -M.) 
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Argon. Non ; rien que da bouilli. 

Monsieur Diqfairus. Et oui : rôti, bouilli, même 
chose. H vous ordonne fort pmdenunent, et vous ne 
pouvez être entre de meilleures mains. 

Argon, Monsieur, combien est-ce qu'il faut mettre 
de grains de sel dans un œuf t 

Monsieur Diqfoirus. Six, huit, dix, par les nombres 
pairs, comme dans les médicaments, par les nombres 
impairs. 

Argon, Jusqu au revoir, monsieur. 

SCÈNE X. 

BÉLINE, ArGAN. 

Beline, Je viens, mon fils, avant que de sortir, 
vous donner avis d'une chose, à laquelle il faut que 
vous preniez garde. En passant par devant la chambre 
d'Angélique, j'ai vu un jeune homme avec elle qui 
s'est sauvé d*abord qu'il m'a vue. 

Argan, Un jeune homme avec ma fille ! 

Beline. Oui. Votre petite fille Louison était avec 
eux, qui pourra vous en dire des nouvelles. 

Argan. Envojez-la ici, m'amour, envoyez-la ici. 
Ah ! l'e&ontée ! {Seul.) Je ne m'étonne plus de 
sa résistance. 

SCÈNE XI. 
Aboan, Louison. 

Louison. Qu'est ce que vous me voulez, mon papa ? 
ma belle-maman m'a dit que vous me demandez. 

Argan. Oui. Venez çà. Avancez là Tournez- 
vous. Levez les yeux. Regardez-moi. Hé. 
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Louison. Quoi, mon papa f 

Argan. Là f 

Lcuison, Quoi î 

Argam. N'avez-vous rien à me dire % 

Louison. Je tous dirai, si vous voulez, pour voua 
désennuyer, le conte de Pecm cPAne, ou bien la 
fable du Corbecm et du Bena/rd, qu*on m'a apprise 
depuis peu. 

Arga/n. Ce n'est pas là ce que je demande. 

Lauison. Quoi donc ? 

Argan. Ah! rusée, vous savez bien ce que je 
veux dire. 

Louison. Pardonnez-moi, mon papa. 

Argan. Est-ce là comme vous m'obéissez t 

Lovdson. Quoi ? 

Argcm. Ne vous ai-je pas recommandé de me venir 
dire d'abord tout ce que vous voyez 1 

Louison. Oui, mon papa. 

Argcm. L'avez- vous fait ? 

Louison. Oui, mon papa. Je vous suis venue dire 
tout ce que j'ai vu. 

Argoïïi. Et n'avez-vous rien vu aujourd'hui ? 

Louison. Non, mon papa. 

Argan. Non î 

Louison. Non, mon papa. 

Argcm. Assurément % 

LovÂson. Assurément. 

Argan. Oh çà, je m'en vais vous faire voir quel- 
que chose, moi. 

Louison {voyant une poignée de verges qu* Argan a 
été prendre). Ah ! mon papa I 

Argcm. Ah ! ah ! petite masque, vous ne me dites 
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pas que vous avez vu tm homme dans la chambre de 
votre sœur 1 

Louison (pleurant). Mon papa 1 

Argcm (prencmt Louiaon pœr le hraa). Voici qui 
vous apprendra à mentir. 

Louison (se jetcunt à genouac). Ah ! mon papa, je 
vous demande pardon. C'est que ma sœur m'avait 
dit de ne pas vous le dire ; mais je m'en vais vous 
dire tout. 

Argan. Il faut premièrement que vous ayez 
le fouet pour avoir menti. Puis après nous verrons 
au reste. 

Louison. Pardon, mon papa. 

Argan. Non, non. 

Louison. Mon pauvre papa, ne me donnez pas 
le fouet. 

Arga/n. Yous l'aurez. 

Louison. Au nom de Dieu, mon papa, que je ne 
Taie pas ! 

Argoïïh {voulami la fouetter). Allons, allons. 

Louison. Ah 1 mon papa, vous m'avez blessée. 
Attendez: je suis morte. (EUe contrefait la 
morte.) 

Arga/n. Holà ! qu'est-ce là î Louison ! Louison 1 
Ah, mon Dieu I Louison 1 Ah I ma fille ! Ah 1 
malheureux ! ma pauvre fille est morte 1 Qu'ai-je 
fait, misérable ! Ah 1 chiennes de verges I La peste 
soit des verges 1 Ah ! ma pauvre fille ! ma pauvre 
petite Louison ! 

Louison. Là, là, mon papa, ne pleurez point tant : 
je ne suis pas morte tout à fait. 

Arga/n. Yoyez-vous la petite rusée 1 Oh ! çà, çà. 
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je vous pardonne pour cette fois-ci, pourvu que voua 
me disiez bien tout. 

Louison. Oh I oui, mon papa. 

Argan, Frenez-y bien garde, au moins ; car voilà 
un petit doigt qui sait tout, et qui me dira si vous 
mentez.^ 

Louison. Mais, mon papa, né dites pas à ma sœur 
que je vous l'ai dit. 

Argcm, Non, non. 

Louison {après avoir regardé si personne n^écoute). 
C'est, mon papa, qu'il est venu un honmie dans la 
chambre de ma sœur, comme j'y étais. 

Argan. Eh bien 1 

Louison. Je lui ai demandé ce qu'il demandait, et 
il m'a dit qu'il était son maître à chanter. 

Arganrh {à pa/rt), Hom ! hom 1 voilà l'affaire. {A 
Louison.) Hé bien ? 

Louison. Ma sœur est venue après. 

Argan, Hé bien. 
. Louison. Elle lui a dit : Sortez, sortez, sortez. 
Mon Dieu ! sortez ; vous me mettez au désespoir. 

Argan. Hé bien. 

Louison. Et lui, il ne voulait pas sortir. 

Argan, Qu'est-ce qu'il lui disait 1 

Louison. Il lui disait je ne sais combien de 
choses. 

Argan. Et quoi encore 

1 Les anciens appelaient le petit doigt aurieiclaire, parce qu'on 
s'en sert quelquefois à se nettoyer l'oreille. Un père, en 
l'employant à cet usage, aura fait une question à son enfant, et 
dit, comme Argan : Prenez-y garde, mon petit doigt va me dire 
si vous meniez; et c'est là sans doute ce qui a douné lieu au 
proverbe. {Proverbes françois, pag. 466.) 

B 
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Louiaon, Il lui disait tout-ci) tout-ça, qu'il Taiinait 
bien, et qu'elle était la plus belle du monde. 

Argan, Et puis après t 

Louison. Et puis après, il se mettait à genoux 
devant elle. 

Argan. Et puis après % 

Louiaon, Et puis après, il lui baisait les mains. 

Argan. Et puis après % 

Louiaon. Et puis après, ma belle-maman est venue 
à la porte, et il s'est enfui. 

Argan. Il n'y a point autre chose } 

Louiaon. Non, mon papa. 

Argœn, Voilà mon petit doigt pourtant qui 
gronde quelque chose. (Mettant aon doigt à son 
oreille.) Attendez. Hé! Ahl ah I Ouil Oh, 
oh, voilà mon petit doigt qui me dit quelque 
chose que vous avez vu, et que vous ne m'avez 
pas dit. 

Louiaon. Ah ! mon papa, votre petit doigt est un 
menteur. 

Argan. Prenez garde. 

Louiaon. Non, mon papa ; ne le croyez pas : il 
ment, je vous assure. 

Argan. Oh bien, bien, nous verrons cela. Allez- 
vous-en, et prenez bien garde à tout. (Seul.) Ah ! il 
n'y a plus d'enfants ! Ah ! que d'affaires 1 Je n'ai 
pas seulement le loisir de songer à ma maladie. En 
vérité, je n'en puis plus. (Il ae laiaae tomber dans 
vme chaiae.) 
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SCÈNE XIL 



Bëbalde, Abgan. 



Béralde. Hé bien, mon frère I qu'est-ce % Ck>mment 
vous portez-vous % 

Argcun. Ah ! mon frère, fort mal. 

Héralde. Comment ! fort mal ? 

Argan, Oui, je suis dans une faiblesse si grande, 
que cela n'est pan croyable. 

Bércdde, Toilà qui est f âckeox. 

Argan. Je n'ai pas seulement la force de pouvoir 
parler. 

Bércdde. «Pétais venu ici, mon frère, vous proposer 
un parti pour ma nièce Angélique. 

Argcm {parlant avec emportement, et se levant de sa 
chadse). Mon frère, ne me parlez point de cette 
coquine-là. C'est une friponne, une impertinente, 
une effrontée que je mettrai dans un couvent avant 
qu'il soit deux jours. 

Bêralde. Ah 1 voilà qui est bien ! «Te suis bien 
aise que la force vous revienne un peu, et que ma 
visite vous fasse du bien. Oh çà, nous parlerons 
d'affaires tantôt. Je vous amène ici un divertisse- 
ment que j'ai rencontré, qui dissipera votre chagrin, 
et vous rendra l'âme mieux disposée aux choses que 
nous avons à dire. Ce sont des Égyptiens vêtus en 
Mores, qui font des danses mêlées de chansons, où je 
suis sûr que vous prendrez plaisir; et cela vaudra 
bien une ordonnance de monsieur Furgon. Allons. 



E 2 
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ACTE TROISIÈME. 



SCÈNE PREMIÈRE. 
Bêbalde, Aboan, Toinette, 

Bêralde. Eh bien ! mon frère, qu'en dites-vous ? 
Cela ne vaut il pas bien une prise de casse 1 

Toinette. Hom ! de bonne casse est bonne. 

Bêralde, Oh cà I voTilez-vous que nous parlions 
un peu ensemble ) 

Argan, Un peu de patience, mon frère : je vais 
revenir. 

Toinette. Tenez, monsieur, vous ne songez pas 
que vous ne sauriez mai*cher sans bâton. 

Argan. Tu as raison. 



SCÈNE IL 
BÉBALDE, Toinette. 

Toinette. N'abandonnez pas, s'il vous plaît, les 
intérêts de votre nièce. 

Béralde. J'emploierai toutes choses pour lui obtenir 
ce qu'elle souhaite. 

Toinette. Il faut absolument empêcher ce mariage 
extravagant qu'il s'est mis dans la fantaisie ; et 
j'avais songé en moi-même que c'aurait été une bonne 
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affaire, de pouvoir introduire ici un médecin à notre 
poste,^ pour le dégoûter de son monsieur Purgon, et- 
Itii décrier sa conduite. Mais, comme nous n'avons 
personne en main pour cela, j'ai résolu de jouer un 
tour de ma tête. 

Bêrcdde, Comment î 

Toinette. C'est une imagination burlesque. Cela 
sera peut-être plus heureux que sag«. Laissez-moi 
faire. Agissez de votre côté. Voici notre homme. 



SCENE III. 

ArGAN, BiRALDE. 

Beralde. Youlez-vous bien, mon frère, que je 
vous demande, avant toute chose, de ne vous point 
échauffer l'esprit dans notre conversation î 

Argcm, Voilà qui est fait. 

Bêralde, De répondre sans nulle aigreur aux 
choses que je pourrai vous dire. 

Argcm, Oui. 

Beralde, Et de raisonner ensemble, sur les affaires 
dont nous avons à parler, avec un esprit détaché 
de toute passion. 

Argan, Mon Dieu ! oui. Voilà bien du pré- 
ambule. 

Bêralde, D'où vient, mon frère, qu'ayant le bien 
que vous avez, et n'ayant d'enfants qu'une fille, car 

1 Ce mot, dit Nicot, signifie façon^ manière^ volonté^ guise. 
Ainsi TMttre les gens à sa poste^ c'est les mettre à sa volonté. 
On dit dans le même sens d'un homme, il est fait à ma poste, 
comme on dirait il est fait à ma guise. Ce mot est encore 
/nuisais ; mais il n'est presque plus d'usage. (A. -M.) 
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je ne compte pas la petite ; d'où vient, dis-je, que 
TOUS parlez de la mettre dans nn couvent 1 

Argcm. D'où vient, mon frère, que je suis maître 
dans ma famille, pour faire ce que bon me 
semble ? 

Bércdde, Votre femme ne manque pas de vous 
conseiller de vous défaire ainsi de vos deux filles ; et 
je ne doute point que, par un esprit de charité, 
elle ne fût ravie de les voir toutes deux bonnes 
religieuses. 

Arg.am. Ob çà ! nous y voici. Yoilà d'abord la 
pauvi*e femme en jeu. C'est elle qui fait tout le mal, 
et tout le monde lui en veut. 

B&ralde, Kon, mon frère ; laissons-la là : c'est une 
femme qui a les meilleures intentions du monde pour 
votre famille, et qui est détachée de toute sorte 
d'intérêt ; qui a pour vous une tendresse merveilleuse, 
et qui montre pour vos enfants une affection et une 
bonté qui n'est pas concevable: cela est certain. 
N'en parlons point, et revenons à votre fille. Sur 
quelle pensée, mon frère, la voulez-vous donner en 
mariage au fils d'un médecin 1 

Argan. Sur la pensée, mon frère, de me donner 
un gendre tel qu'il me faut. 

Bércdde. Ce n'est point là, mon frère, le fait de 
votre fille j et il se présente Tin parti plus sortable 
pour elle. 

Argan. Oui, mais celui-ci, mon frère, est plus 
sortable poiu* moi. 

Bércdde. Mais le mari qu'elle doit prendre doit-il 
être, mon frère, ou pour elle, ou pour vous î 

Argan. Il doit être, mon frère, pour elle et pour 
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moi ; et je veux mettre dans ma famille les gens dont 
j'ai besoin. 

BércUde. Par cette raison-là, si votre petite fQle 
était grande, vous lui donneriez en mariage un apothi- 
caire. 

Argon. Pourquoi non 1 

Bêralde. Est-il possible que vous serez toujours 
emb^uiné de vos apothicaires et de vos médecins, et 
que vous vouliez être malade en dépit des gens et de 
la nature ! 

Argcm. Comment l'entendez- vous, mon frère 1 

.BércUde. J'entends, mon frère, que je ne vois 
point d'homme qui soit moins malade que vous, et 
que je ne demaDderais point une meilleure constitu- 
tion que la vôtre. Une grande marque que vous vous 
portez bien, et que vous avez un corps parfaitement 
bien composé, c'est qu'avec tous les soins que vous 
avez pris, vous n'avez pu parvenir encore à gâter la 
bonté de votre tempérament, et que vous n'êtes point 
crevé de toutes les médecines qu'on vous a fait 
prendre. 

Argcm. Mais savez-vous, mon frère, que c'est cela 
qui me conserve ; et que monsieur Purgon dit que je 
succomberais, s'il était seulement trois jours sans 
prendre soin de moi ? 

Béroblde. Si vous n'y prenez garde, il prendra tant 
de soin de vous, qu'il vous envolera en l'autre monde. 

Argcm. Mais raisonnons un peu, mon frère. 
Vous ne croyez donc point à la médecine % 

BèrcUde. Non, mon frère ; et je ne vois pas que, 
pour son salut, il soit nécessaire d'y croire. 

Argcm. Quoil vous ne tenez pas véritable une 
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chose établie par tout le monde, et que tous les siècles 
ont révérée î 

BércUde. Bien loin de la tenir véritable, je la 
trouve, entre nous, une des plus grandes folies qui 
soient parmi les hommes ; et à regarder les choses en 
philosophe, je ne vois point une plus plaisante 
momerie, je ne vois rien de plus ridicule, qu'un 
homme qui se veut mêler d*en guérir un autre. 

Argcm, Pourquoi ne voulez-vous pas, mon frère, 
qu'un homme en puisse guérir un autre f 

Béralde, Far la raison, mon frère, que les ressorts 
de notre machine sont des mystères, jusques ici, où les 
hommes ne voient goutte ; et que la nature nous a 
mis au-devant des yeux des voiles trop épais pour y 
connaître quelque chose. 

Argan. Les médecins ne savent donc rien, à votre 
compte ) 

Béralde. Si fait, mon frère. Ils savent la plupart 
de fort belles humanités, savent parler en beau latin, 
savent nommer en grec toutes les maladies, les définir 
et les diviser ; mais pour ce qui est de les guérir, 
c'est ce qu'ils ne savent pas du tout. 

Argan» Mais toujours faut-il demeurer d'accord 
que, sur cette matière, les médecins en savent plus 
que les autres. 

Béralde, Ils savent, mon frère, ce que je vous ai 
dit, qui ne guérit pas de grand'chose : et toute 
l'excellence de leur art consiste en un pompeux 
galimatias, en un spécieux babil, qui vous donne 
des mots pour des raisons, et des promesses pour des 
effets. 

Argan, Mais enfin, mon frère, il y a des gens aussi 
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sa^es et aussi habiles que vous; et nous voyons 
que, dans la maladie, tout . le monde a recours aux 
médecins % 

Béralde, C'est une marque de la faiblesse humaine, 
et non pas de la vérité de leur art. 

Argan, Mais il faut bien que les médecins croient 
leur art véritable, puisqu'ils s'en servent eux- 
mêmes. 

Béralde, C'est qu'il y en a parmi eux qui sont 
eux-mêmes dans l'erreur populaire, dont ils profitent ; 
et d'autres qui en profitent sans y être. Votre 
monsieur Purgon, par exemple, n'y sait point de 
finesse ; c'est un homme tout médecin, depuis la tête 
jusqu'aux pieds ; un homme qui croit à ses règles plus 
qu'à toutes les démonstrations des mathématiques, 
et qui croirait du crime à lès vouloir examiner ; qui 
ne voit rien d'obscur dans la médecine, rien de dou- 
teux, rien de difficile ; et qui, avec une impétuosité de 
prévention, une roideur de confiance, une brutalité de 
sens commun et de raison, donne au travers des pur- 
gations et des saignées, et ne balance aucune chose. 
Il ne lui faut point vouloir mal de tout ce qu'il 
pourra vous faire : c'est de la meilleure foi du monde 
qu'il vous expédiera ; et il ne fera, en vous tuant, que 
ce qu'il a fait à sa femme et à ses enfants, et ce qu'en 
un besoin il ferait à lui-même.^ 

Argan, C'est que vous avez, mon frère, une dent 

^ Molière désigne peut-être ici le médecin Gncnant, qu'il avait 
déjà mis sur la scène dans VAmoiir médeciriy et qui, d'après le 
témoignage de Guy-Patin, avait tué, avec son remède favori 
(rantimoine), sa femme, sa fille, son neveu, et deux de ses 
gendres. 
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de lait contre lui.^ Mais enfin, venons au fait. 
Que faire donc quand on est malade % 

Béralde. Bien, mon frère. 

Argan, Bien î 

Bércdde, Bien. Il ne faut que demeurer en repos. 
La nature d'elle-même, quand nous la laissons faire, 
se tire doucement du désordre oh. elle est tombée. 
C'est notre inquiétude, c'est notre impatience qui gâte 
tout ; et presque tous les hommes meurent de leurs 
remèdes, et non pas de leurs maladies. 

Argan. Mais il faut demeurer d'accord, mon frère, 
qu'on peut aider cette nature par de certaines choses. 

Béralde. Mon Dieu, mon frère, ce sont pures idées 
dont nous aimons à nous repaître ; et de tout temps 
il s'est glissé parmi les hommes de belles imaginations 
que nous venons à croire, parce qu'elles nous flattent, 
et qu'il serait à souhaiter qu'elles fussent véritables. 
Lorsqu'un médecin vous parle d'aider, de secourir, de 
soulager la nature, de lui ôter ce qui lui nuit, et lui 
donner ce qui lui manque, de la rétablir, et de la re- 
mettre dans une pleine facilité de ses fonctions ; lors- 
qu'il vous parle de rectifier le sang, de tempérer les 
entrailles et le cerveau, de dégonfler la rate, de rac- 
commoder la poitrine, de réparer le foie, de fortifier 
le cœur, de rétablir et conserver la chaleur naturelle, 
et d'avoir des secrets pour étendre la vie à de longues 
années, il vous dit justement le roman de la médecine. 
Mais, quand vous en venez à la vérité et à l'expérience, 
vous ne trouvez rien de tout cela ; et il en est comme 

^ L'expression même du prorerbe en donne l'origine. Avoir 
nne dent de lait contre quelqu'un, c'est éprouver une inimitié 
qui date de l'en fance. [Dictionn. des Proverbes.) (A. -M.) 
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de ces beaux songes, qtii ne vous laissent au réveil que 
le déplaisir de les avoir crus. 

Argan, C'est-à-dire toute la science du monde est 
renfermée dons votre tête ; et vous voulez en savoir 
plus que tous les grands médecins de notre siècle. 

Béralde. Dans les discours et dans les choses, ce 
sont deux sortes de pwsonnes que vos grands médecins. 
Entendez-les parler, les plus habiles gens du monde ; 
Toyez-les faire, les plus ignorants de tous les* hommes. 

Arga/n. Ouais : vous êtes un grand docteur, à ce 
que je vois ; et je voudrais bien qu'il y eût ici queL 
qu'un de ces messieurs, pour rembarrer vos raisonne- 
ments, et rabaisser votre caquet. 

Béralde. Moi, mon frère, je ne prends point à tâche 
de combattre la médecine ; et chacun, à ses périls et 
fortune, peut croire tout ce qu'il lui plaît Ce que 
j'en dis n'est qu'entre nous ; et j'aurais souhaité de 
pouvoir un peu vous tirer de Terreur où vous êtes, et, 
pour vous divertir, vous mener voir, sur ce chapitre, 
quelqu'une des comédies de Molière. 

Argoffi. C'est un bon impertinent que votre Molière, 
avec ses comédies t et je le trouve bien plaisant, 
d'aller jouer d'honnêtes gens comme les médecins I 

Béralde. Ce ne sont point les médecins qu'il joue, 
mais le ridicule de la médecine. 

Argon. Cest bien à lui à faire, de se mêler de 
contrôler la médecine ! Voilà un bon nigaud, un bon 
impertinent, de se moquer des consultations et des 
ordonnances, de s'attaquer au corps des médecins, et 
d'aller mettre sur son théâtre des personnes vénérables 
comme ces messieurs- là ! 

Béralde. Que voulez-vous qu'il j mette, que les 
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diverses professions des hommes? On y met bien 
tous les jours les princes et les rois, qui sont d'aussi 
bonne maison que les médecins. 

Argcm, Far la mort non de diable I si j^ctais que 
des médecins, je me vengerais de son impertinence ; 
et, quand il sera malade, je le laisserais mourir sans 
secours. Il aurait beau faire et beau di^e, je ne lui 
ordonnerais pas la moindre petite saignée ; et je lui 
dirais : Crève, crève 1 cela t'apprendra une autre 
fois à te jouer de la Faculté. 

Bêralde. Yous voilà bien en colère contre lui. 

Argcm. Oui. C'est un malavisé ; et si les méde- 
cins sont sages, ils feront ce que je dis. 

£éralde. Il sera encore plus sage que vos médecins, 
car il ne leur demandera point de secours. 

Argcm, Tant pis pour lui, s'il n'a point recours 
aux remèdes. 

Bêralde, H a ses raisons pour n'en point vouloir, 
et il soutient que cela n'est permis qu'aux gens vigou- 
reux et robustes, et qui ont des forces de reste pour 
porter les remèdes avec la maladie ; mais que pour 
lui, il n'a justement de la force que pour porter son 
mal. 

Argcm, Les sottes raisons que voilà ! Tenez, mon 
frère, ne parlons point de cet homme-là davantage ; 
car cela m'échauffe la bile, et vous me donneriez mon 
mal. 

Bèralde, Je le veux bien, mon frère; et, pour 
changer de discours, je vous dirai que, sur une petite 
répugnance que vous témoigne votre fille, vous ne 
devez point prendre les résolutions violentes de la 
mettre dans un couvent ; que, pour le choix d'un 
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gendre, il né faut pas suivre aveuglément la passion 
qui vous emporte ; et qu'on doit, sur cette matière, 
s'accommoder un peu à l'inclination d'une fille, puis- 
que c'est pour toute la vie, et que de là dépend tout 
le bonheur d'un mariage. Encore un coup, mon frère, 
est-il possible qu'il n'y ait pas moyen de vous guérir 
de la maladie des médecins, et que vous vouliez être 
toute votre vie enseveli dans leurs remèdes 1 

Argcm, Mon Dieu ! mon frère, vous en parlez 
comme un homme qui se porte bien ; mais, si vous 
étiez à ma place, vous changeriez bien de langage. 
Il est aisé de parler contre la médecine, quand on est 
en pleine santé. 

Bêralde. Mais quel mal avez- vous ? 

Argan, Yous me feriez enrager. Je voudrais que 
vous l'eussiez, mon mal, pour voir si vous jaseriez 
tant. Ah 1 voici monsieur Furgon. 



SCENE IV. 
Monsieur Fubgon, Abgan, Bébalde, Toinette. 

Monsieur Pwrgon, Je viens d'apprendre là-bas, à 
la porte, de jolies nouvelles ; qu'on se moque ici de 
mes ordonnances, et qu'on a fait refus de prendre le 
remède que j'avais prescrit. 

Argcm, Monsieur, ce n'est pas... 

Monsieur Pwrgon, "yjoilà une hardiesse bien 
grande, une étrange rébellion d'un malade contre son 
médecin I 

Toînette, Cela est épouvantable. 

Argcm, Mon frère..: 
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MonsieiMr Fwrgon, Le renvoyer avec mépris I 

Arga/a {montrant BércUde). C'est lai... 

Mormewr Pijurgon, C'est une action exorbitante. 

Toinette, Cela est vrai. 

Monsiev/r Pwrgon, Un attentat énorme contre la 
médecine. 

Argam, {^numtromt BércUde). Il est cause... 

Monaiewr Pwrgon, Un crime de lèse-faculté, qui 
ne se peut assez punir. 

Toinette. Vous avez raison. 

Monsiewr Pwrgon. Je vous déclare que }e romps 
commerce avec vous. 

Argan. C'est mon frère . . . 

Monsiewr Pwrgon. Qvie je ne veux plus d'alliance 
avec vous. 

Toinette. Vous ferez bien. 

Monsiewr Pwrgon. Et que, pour finir toute liaison 
avec vous, voilà la donation que je faisais à mon 
neveu, en faveur du mariage. (Il déchire la donation^ 
et en jette les morceaux awecfwrewr.) 

Argam,, C'est mon frère qui a fait tout le mal. 

Monsiewr Pwrgon. Je vous aurais tiré d'affaire 
avant qu'il fût peu. 

Toinette. ,11 ne le mérite pas. 

Monsiewr Pwrgon. J'allais nettoyer votre corps, et 
en évacuer entièrement les mauvaises humeurs. 

Argan. Ah I mon frère ! 

Monsiewr Pwrgon. Et je ne voulais plus qu'une 
douzaine de médecines pour vider le fond du saa 

Toinette. Il est indigne de vos soins. 

M(yMM!wr Pwrgon. Mais, puisque vous n'avez pas 
voulu guérir par mes mains... 
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Argan. Ce n*est pas ma faute. 

Monsieii/r Fwrgon, Puisque vous vous êtes soustrait 
de Tobéissance que Ton doit à son médecin... 

Toinette, Cela cri vengeance. 

Monaiewr Pwrgon. Puisque vous vous êtes déclaré 
rebelle aux remèdes que je vous ordonnais... 

Argcm. Hé ! point du tout. 

Monsiefwr Pv/rgon, J'ai à vous dire que je vous 
abandonne à votre mauvaise constitution, à l'intem- 
périe de vos entrailles, à la corruption de votre sang, 
à l'acreté de votre bile, et à la féculence de vos 
humeurs. 

Toinette, C'est fort bien fait. 

Argom, Mon Dieu 1 

Monaiewr Pv/rgon, Et je veux qu'avant qu'il soit 
quatre jours vous deveniez dans un état incurable ; 

Argcm, Ah 1 miséricorde 1 

Monsi&wr Pwrgon, Que vous tombiez dans la 
bradypepsie,^ 

Argan, Monsieur Purgon ! 

Monsiewr Ptirgon. De la bradypepsie dans la 
dyspepsie, 

Argom, Monsieur Purgon I 

Monaiewr Pwrgon, De la dyspepsie dans Tapepsie, 

Argcm, Monsieur Purgon I 

MoTiaieva' Pwrgon, De l'apepsie dans la lienterie,^ 

Argcm, Monsieur Purgon I 

Monaiewr Pwrgon. De la lienterie dans la dyssenterie, 

^ Bradypepsie, digestion lente et imparfaite. 

' Dyspepsie, digestion pénible ou manvaise ; apepsUy privation 
de difféstiou ; UMlerie, espèce de dévoiement dans lequel on 
rei^d les aliments presque tels qu'on les a pris. (A.-M.) 
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Argon, Monsieur Furgon I 

Monaiewr Furgon, De la dyssenterie dans Thy- 
dropisie, 

Argan, Monsieur Purgon ! 

Monaiewr Pwrgon, Et de Thydropisie dans la 
privation de la vie, ou vous aura conduit votre folie. 

SCÈNE V. 

A.RGAN, BÉRALDE. 

Argcm, Ah ! mon Dieu I je suis mort. Mon frère, 
vous m'avez perdu. 

Béralde. Quoi ! qu'y a-t-il î 

Argcm, Je n'en puis plus. Je sens déjà que la 
médecine se venge. 

Béralde, Ma foi, mon frère, vous êtes fou ; et je 
ne voudrais pas, pour beaucoup de choses, qu'on vous 
vît faire ce que vous faites. Tâtez-vous un peu, je 
vous prie ; revenez à vous-même, et ne donnez point 
tant à votre imagination. 

Argan, Vous voyez, mon frère, les étranges maladies 
dont il m'a menacé. 

Béralde, Le simple homme que vous êtes ! 

Argan, Il dit que je deviendrai incurable avant 
qu'il soit quatre jours. 

Béralde, Et ce qu'il dit, que fait-il à la chose ? 
Est-ce un oracle qui a parlé 1 II semble, à vous 
entendre, que monsieur Furgon tienne dans ses mains 
le filet de vos joui*s, et que, d'autorité suprême, il 
vous l'allonge et vous le raccourcisse comme il lui 
plaît. Songez que les principes de votre vie sont en 
vous-même, et que le courroux de monsieur Purgon 
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est aussi peu capable de vous faire mourir, que ses 
remèdes de vous faire vivre. Voici une aventure, si 
vous voulez, à vous défaire des médecins ; ofi, si vous 
êtes né à ne pouvoir vous en passer, il est aisé d'en 
avoir un autre, avec lequel, mon frère, vous puissiez 
courir un peu moins de risque. 

Argan. Ah I mon frère, il sait tout mon tempéra- 
ment, et la manière dont il faut me gouverner. 

Béralde, Il faut vous avouer que vous êtes un 
homme d'une grande prévention, et que vous voyez 
les choses avec d'étranges yeux. 

SCÈNE VI. 

Aegan, Béealde, Toinette. 

Toinette (à Argan). Monsieur, voilà un médecin qui 
demande à vous voir. 

Argcm, Et quel médecin 1 

Toinette. Un médecin de la médecine. 

Argan. Je te demande qui il est ? 

Toinette. Je ne le connais pas, mais il me ressemble 
comme deux gouttes d'eau. 

Argan. Fais-le venir. 



SCENE VIL 
Aboân, Bébàlde. 

Béralde. Vous êtes servi à souhait. Un médecin 
vous quitte ; un autre se présente. 

F 
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Argcm, J'ai bien peur que vous ne soyez pause de 
quelque malheur. 

BércUde, Encore ! Yous en revenez toujours là. 

Arga/n. Voyez- vous, j'ai sur le cœur toutes ces 
maladies-là que je ne connais point, ces... 



SCENE YIII. 
Argan, Bébaldb, Toinette (en médecin). 

Toinette, Monsieur, agréez que je vienne vous 
rendre visite, et vous offrir mes petits services pour 
toutes les saignées et les purgations dont vous aurez 
besoin. 

Argan, Monsieur, je vous suis fort obligé. (A 
BércUde») Par ma foi, voilà Toinette elle-même. 

Toinette. Monsieur, je vous prie de m'excuser : 
j'ai oublié de donner une commission à mon valet ; 
je reviens tout à rbeure. 

SCÈNE IX. 
Abgan, Bébaldb. 

^ Argcm. Eh ! ne diriez- vous pas que c'est effective- 
ment Toinette % 

Béralde. Il est vrai que la ressemblance est tout 
à fait grande; mais ce n'est pas la première fois 
qu'on a vu de ces sortes de choses ; et les histoires 
ne sont pleines que de ces jeux de la nature. 

Argan. Pour moi, j'en suis surpris; et... 
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SCÈNE X. 



Abgan, Bébalde, Toinette. 

Toinette. Que voulez-vous, monsieur î 

Argcm, Comment ? 

ToÎTïstte. Ne m'avez- vous pas appelée î 

Argcm. Moi ? non. 

Toinette. Il faut donc que les oreilles m'aient 
corné. 

Argcm, Demeure un peu ici, pour voir comme ce 
médecin te ressemble. 

Toinette. Oui, vraiment I J'ai affaii'e là- bas ; et je 
l'ai assez vu. 



SCÈNE XL 

Abgan, Bébalde. 

• 
Argan, Si je ne les voyais tous deux, je croirais 
que ce n'est qu'un. 

Béralde. J'ai lu des choses surprenantes de ces 
sortes de ressemblances ; et nous en avons vu, de 
notre temps, où tout le monde s'est trompé. 

Argcm. Pour moi, j'aurais été trompé à celle-là ; 
et j'aurais juré que c'est la même personne. 

F 2 
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SCÈNE XIL 

Argan, Béralde, Toinette (en médecin), 

Toinette. Monsieur, je vous demande pardon de 
tout mon cœur. 

Argan (bas, à Bératde). Cela est admirable. 

Toinette. Vous ne trouverez pas mauvais, s'il vous 
plaît, la curiosité que j'ai eue de voir un illustre 
malade comme vous êtes; et votre l'éputation, qui 
s'étend partout, peut excuser la liberté que j*ai prise. 

Argan. Monsieur, je suis votre serviteur. 

Toinette. Je vois, monsieur, que vous me i-egardez 
fixement. Quel âge croyez-vous bien que j'aie? 

Argan. Je crois que tout au plus vous pouvez avoir 
vingt-six ou vingt-sept ans. 

Toinette, Ah, ah, ah, ah, ah, j'en ai quatre-vingt- 
dix. 

Argan. Quatre-vingt-dix ! 

Toinette. Oui. Vous voyez un effet des secrets de 
mon art, de me conserver ainsi frais et vigoureux. 

Argan. Par ma foi, voilà un beau jeune vieillard 
pour quatre-vingt-dix ans I 

Toinette. Je suis médecin passager, qui vais de 
ville en ville, de province en province, de royaume en 
royaume, pour chercher d'illustres matières à ma 
capacité, pour trouver des malades dignes de m' occuper, 
capables d'exercer les grands et beaux secrets que j'ai 
trouvés dans la médecine. Je dédaigne de m'amuser 
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à ce menu fatras de maladies ordinaires, à ces baga- 
telles de rhumatismes et de fluxions, à ces fiév rotes, 
à ces vapeurs, et à ces migraines. Je veux des mala- 
dies d'importance, de bonnes flèvres continues, avec 
des transports au cerveau, de bonnes fièvres pourprées, 
de bonnes pestes, de bonnes hydropisies formées, de 
bonnes pleurésies avec des inflammations de poitrine ; 
c'est là que je me plais, c'est là que je triomphe ; et 
je voudrais, monsieur, que vous eussiez toutes les 
maladies que je viens de dire, que vous fussiez aban- 
donné de tous les médecins, désespéré, à l'agonie, pour 
vous montrer l'excellence de mes remèdes, et l'envie 
que j'aurais de vous rendre service. 

Argom. Je vous suis obligé, monsieur, des bontés 
que vous avez pour moi. 

Toinette. Donnez-moi votre pouls. Allons donc, 
que l'on batte comme il faut. Ah I je vous ferai 
bien aller comme vous devez 1 Ouais ! ce pouls-là 
fait l'impertinent ; je vois que vous ne me connaissez 
pas encore. Qui est votre médecin ) 

Argom. Monsieur Purgon. 

Tùinette. Cet homme-là n'est point écrit sur mes 
tablettes entre les grands médecins. De quoi dit- il 
que vous êtes malade % 

Argan. Il dit que c'est du foie, et d'autres disent 
que c'est de la rate. 

Toinette. Ce sont tous des ignorants. C'est du 
poumon que vous êtes malade. 

Argan. Du poumon î 

Toinette. Oui. Que sentez-vous ? 

Argcm. Je sens de temps en temps des douleurs 
de tête. 
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Toinette, Justement, le poumon. 

Argcm, H me semble parfois que j'ai un voile 
devant les yeux. 

Toinette. Le poumon. 

Argem, J'ai quelquefois des maux de cœur. 

Toinette, Lé poumon. 

Argan, Je sens parfois des lassitudes par tous 
Les membres. 

Toinette. Le poumon. 

Arg<m. Et quelquefois il me prend des douleurs 
dans le ventre, comme si c'étaient des coliques. 

Toinette. Le poumon. Yous avez appétit à ce que 
vous mangez ? 

Argan, Oui, monsieur. 

Toinette. Le poumon. Yous aimez à boire un peu 
de vin 1 

Argan. Oui, monsieur. 

Toinette. Le poumon. Il vous prend un petit som- 
meil après le repas, et vous êtes bien aise de dormir 3 

Argam,. Oui, monsieur. 

Toinette. Le poumon, le poumon, vous dis-je. Que 
vous ordonne votre médecin pour votre nourriture \ 

Argan. Il m'ordonne du potage^ 

Toinstte. Ignorant ! 

Argam,. De la volaille, 

Toitiette. Ignorant I 

Argam. Du veau, 

Toinette. Ignoi'ant ! 

Argam. Des bouillons, 

Toinette. Ignorant ! 

Argan, Des œufs frais, 

Toinette. Ignorant I 
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Argan, Et Burtout de boire mon vin fort trempé. 

ToiTixiiB, IgnorantuBf ignorarîta, ignoromtwra. Il 
faut boire votre vin pur ; et, pour épaissir votre sang, 
qui est trop subtil, il faut manger de bon gros bœuf, 
de bon gros porc, de bon fromage de Hollande ; du 
gruau et du riz, et des marrons et des oublies, pour 
coller et conglutiner. Votre médecin est une bête. 
Je veux vous en envoyer un de ma main ; et je vien- 
drai vous voir de temps en temps, tandis que je serai 
en cette ville. 

Argom, Vous m'obligerez beaucoup. 

Tùinette, Que diantre faites-vous de ce bras-là. 

Argcm» Comment 9 

Toinette, Voilà un bras que je me ferais couper 
tout à rheure, si j'étais que de vous. 

Argcm, Et pourquoi % 

Toinetie, Ne voyez-vous pas qu'il tire à soi 
toute la nourriture, et qu'il empêche ce côté-là 
de profiter 9 

Argcm, Oui ; mais j'ai besoin de mon bras. 

ToineUe. Vous avez là aussi un œil droit que je 
me ferais crever, si j'étais en votre place. 

Atgcm, Crever un œil 9 

Toinetie, Ne voyez-vous pas qu'^1 incommode 
l'autre, et lui dérobe sa nourriture 9 Croyez-moi, 
faites-vous-le crever au plus tôt : vous en verrez plus 
clair de l'œil gauche. 

Argcm, Cela n'est pas pressé. 

Toinette, Adieu. Je suis fâché de vous quitter 
sitôt ; mais il faut que je me trouve à une grande 
consultation qui doit se faire pour un homme qui 
mourut hier. 
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Argom, Pour un homme qui mourut hier 9 
Toinstte. Oui : pour aviser et voir ce qu'il aurait 
fallu lui faire pour le guérir. Jusqu'au revoir. 

Argan. Vous savez que les malades ne recon- 
duisent point. 

SCÈNE XIII. 
Abgan, Bébalde. 

Béralde. Voilà un médecin, vraiment, qui parait 
fort habile. 

Argom, Oui ; mais il va un peu bien vite. 

JBércUde, Tous les grands médecins sont comme 
cela. 

Argcm, Me couper un bras, et me crever un œil, 
aûn que Tautre se porte mieux 1 J'aime bien mieux 
qu'il ne se porte pas si bien. La belle opération, de 
me rendre borgne et manchot 1 

SCÈNE XIV. 
Abgak, Bébalde, Toinette. 

Toinette (feignant de parler à qvslqu^un). Allons, 
allons, je suis votre servante. Je n'ai pas envie 
de rire. 

Arga/n. Qu'est-ce que c'est î 

Toinette, Votre médecin, ma foi, qui me voulait 
tâter le pouls. 

Arga/n, Voyez un peu, à l'âge de quatre-vingt- 
dix ans 1 

Béralde, Oh ça ! mon frère, puisque voilà votre 
monsieur Purgon brouillé avec vous, ne voulez-vous 
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pas bien que je vous parle du parti qui s'offre pour 
ma nièce 1 

Argcm, Non, mon frère : je veux la mettre dans 
un couvent, puisqu'elle s'est opposée à mes volontés. 
Je vois bien qu'il y a quelque amoui'ette là- dessous, 
et j'ai découvert certaine entrevue secrète, qu'on ne 
sait pas que j'aie découverte.^ 

BèraZde. Eh bien I mon frère, quand il y aurait 
quelque petite inclination, cela serait-il si criminel ? 
Et rien peut-il vous offenser, quand tout ne va qu'à 
des choses honnêtes, comme le mariage ? 

Argan, Quoi qu'il en soit, mon frère, elle sera 
religieuse ; c'est une chose résolue. 

Bércdde. Yous voulez faire plaisir à quelqu'un. 

Argan, Je vous entends. Vous en revenez tou- 
jours là, et ma femme vous tient au cœur. 

BércUde, Hé bien ! oui, mon frère ; puisqu'il faut 
parler à cœur ouvert c'est votre femme que je veux 
dire ; et, non plus que l'entêtement de la médecine, 
je ne puis vous souffrir l'entêtement où vous êtes 
pour elle, et voir que vous donniez, tête baissée, dans 
tous les pièges qu'elle vous tend. 

Toinette. Ah I monsieur, ne parlez point de 
madame ; c'est une femme sur laquelle il n'y a rien 
à dire, une femme sajis artifice, et qui aime monsieur, 
qui l'aime... On ne peut pas dire cela. 

Argan. Demandez-lui un peu les caresses qu'elle 
me fait ; 

Toinette. Cela est vrai. 

Argan, L'inquiétude que lui donne ma maladie ; 

' Il faudrait qiM fai découverte. 
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Toinette. Assnrément. 

Argon. Et les soins et les peines qu'elle prend 
autour de moL 

Toinette, H est certain. {A BéraMe.) Voulez- 
vous que je vous convainque, et vous fasse voir tout 
à rbeure comme madame aime monsieur t {A Argan.) 
Monsieur, souffrez que je lui montre son bec-jaune,^ 
et le tire d'erreur. 

Argan. Comment f 

Toinette. Madame s'en va revenir. Mettez-vous 
tout étendu dans cette chaise, et contrefaites le mort. 
Vous verrez la douleur où elle sera quand je lui dirai 
la nouvelle. 

Argan. Je le veux bien. 

Toinette. Oui; mais ne la laissez pas longtemps 
dans le désespoir, car elle en pourrait bien mourir. 

Argan, Laisse-moi faire. 

Toinette {à Béralde). Cachez-Vous, vous, dans ce 
coin là. 



SCÈNE XV. 

AbGAN, ToiNEtTE. 

Argan. N 'y a-t-il point quelque danger à contre- 
faire le mort ! 



^ Ce mot exprime la niaiserie et l'inexpérience, par allnsion 
aux jeunes oiseaux, qni naissent presqne tous avec le bec jawMy 
et qui, en termes de fauconnerie, se nomment des niais. 
Montrer à quelqu'un son bec jaune, c'est lui montrer qu'il se 
trompe comme un sot. (A.-M.) 
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Toinette. Non, non. Quel danger y aurait-iU 
Étendez- vous là seulement. {Bas.) Il y aura 
plaisir à confondre votre frère. Voici madame. 
Tenez vous bien. 



SCÈNE XVI. 
BÉLiNB, Abgân {étendu dans sa chaise), Toineite. 

2^oinette (/eignœnt de ne pas voir Bêline). Ah ! 
mon Dieu I Ah 1 malheur I quel étrange accident ! 

Béline. Qu'est-ce, Toinette ? 

Toinette. Ah I madame ! 

Béline. Qu'y a-t-il 1 

Toinette, Votre mari est mort. 

Béline. IMon mari est mort t 

Toinette. Hélas ! oui ! Le pauvre défunt est 
trépassé. 

Béline. Assurément f 

Toinette. Assurément; personne ne sait encoi*e 
cet accident-là ; et je me suis trouvée ici toute seule, 
n vient de passer entre mes bras. Tenez, le voilà 
tout de son long dans cette chaise. 

Béline. Le ciel en soit loué 1 Me voilà délivrée 
d'un grand fardeau. Que tu est sotte, Toinette, de 
t'affliger de cette mort ! 

Toimette. Je pensais, madame, qu'il fallût pleurer. 

Béline. Va, va, cela n'en vaut pas la peine. 
Quelle perte est-ce que la sienne f et de quoi servait- 
il sur la terre f Un homme incommode à tout le 
monde, malpropre, dégoûtant, mouchant, toussant, 
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crachant toujours > sans esprit, ennuyeux, de mau- 
vaise humeur, fatiguant sans cesse les gens, et gron- 
dant jour et nuit servantes et valets. 

Toinette. Voilà une belle oraison funèbre ! 

Béline, Il faut, Toinette, que tu m'aides à exécuter 
mon dessein j et tu peux croire qu'en me servant, ta 
récompense est sûre. Puisque, par un bonheur, per- 
sonne n'est encore averti de la chose, portons-le dans 
son lit, et tenons cette mort cachée, jusqu'à ce que 
j'aie fait mon affaire. U y a des papiers, il y a de 
l'argent, dont je veux me saisir ; et il n'est pas juste 
que j'aie passé sans fruit auprès de lui mes plus 
belles années. Viens, Toinette; prenons auparavant 
toutes ses clefs. 

Argan (se levant brusquement). Doucement. 

Beline, Ahi ! 

Argcm, Oui, madame ma femme, c'est ainsi que 
vous m'aimez % 

Toinette, Ah ! ah ! le défunt n'est pas mort ! 

Argcm {à Béline, qui sort). Je suis bien aise de 
voir votre amitié, et d'avoir entendu le beau panégy- 
rique que vous avez fait de moi. Voilà un avis au 
lecteur qui me rendra sage à l'avenir, et qui m'em- 
pêchera de faire bien des choses. 

SCÈNE XVIL 

Bebalde {sortant de V endroit oïl U était caché), Abgan, 

Toinette. 

Bêralde, Eh bien ! mon frère, vous le voyez. 
Toinette. Par ma foi, je n'aurais jamais cru cela. 
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Mais j'entends votre fille. Kemettez-vous comme 
vous étiez, et voyons de quelle manière elle recevi'a 
votre mort. C'est une chose qu'il n'est pas mauvais 
d'éprouver ; et, puisque vous êtes en train, vous 
connaîtrez par là les sentiments que votre famille a 
pour vous. (Bèralde va se cacher.) 



SCENE xviir. 

Argan, Angélique, Toinette. 

Toinette (Jeignant de ne pas voir A'ogelique), O 
ciel ! ah ! fâcheuse aventure ! Malheureuse journée ! 

Angélique. Qu'as-tu, Toinette î et de quoi pleures- 
tu î 

Toinette. Hélas I j'ai de tristes nouvelles à vous 
donner. 

Angélique. Hé! quoi? 

Toinette. Votre père est mort. 

Angélique. Mon père est mort, Toinette ? 

Toinette. Oui. Vous le voyez là; il vient de 
mourir tout à l'heure d'une faiblesse qui Ixii a pris. 

Angélique. O ciel ! quelle infortune ! quelle 
atteinte cruelle I Hélas I faut-il que je perde mon 
père, la seule chose qui me rest»it au monde; et 
qu'encore, pour un surcroît de désespoir, je le perde 
dans un moment où il était irrité contre moi ! Que 
deviendrai-je, malheureuse ¥ et quelle consolation 
trouver après une si grande perte ? 
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SCENE XIX. 

AbGAN, AiïGÉLIQUE, CLÉANTf:, TOINETTE. 

Clécmte. Qu'avez-vous donc, belle Angélique? et 
quel malheur pleurez-vous 1 

Angélique, Hëlas ! je pleure tout ce que dans la 
vie je pouvais perdre de plus cher et de plus précieux ; 
je pleure la mort de mon père. 

Clécmte. O ciel ! quel accident ! quel coup inopiné I 
Hélas ! après là demande que j'avais conjuré votre 
oncle de lui faire pour moi, je venais me présenter à 
lui, et tâcher, par mes respects et par mes prières, 
de disposer son cœur à vous accorder à mes vœux. 

Angélique. Ah I Cléante, ne parlons plus de rien ; 
laissons-là toutes les pensées du mariage. Après la 
perte de mon père, je ne veux plus être du monde, et 
j'y renonce pour jamais. Oui, mon père, si j'ai résisté 
tantôt à vos volontés, je veux suivre du moins une 
de vos intentions, et réparer par là le chagrin que 
je m'accuse de vous avoir donné. {Se mettcmt à ses 
genoux.) Souffrez, mon père, que je vous en donne 
ici ma parole, et que je vous embrasse pour vous 
témoigner mon ressentiment. 

Argam {embrasscmt Angélique). Ah 1 ma fille I 

Angélique. Ahi ! 

Argom, Viens, N'aie point de peur, je ne suis 
pas mort. Ya, tu es mon vrai sang, ma véritable 
fille ; et je suis ravi d'avoir vu ton bon naturel. 
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SCÈNE XX. 
Abgan, Bébalde, Angélique, Cléantb, Toinette. 

Angélique, Ah 1 quelle surprise agréable ! Mon 
père, puisque, par un bonheur extrême, le ciel vous 
redonne à mes vœux, souffrez qu'ici je me jette à vos 
pieds pour vous supplier d'une chose. Si vous n'êtes 
pas favorable au penchant de mon cœur, si vous me 
refusez Cléante pour époux, je vous conjure au moins 
de ne me point forcer d'en épouser un autre. C'est 
toute la grâce que je vous demande. 

Cléante {se jetcmt aux genoux d^Ârga/a), Hé I 
monsieur^ laissez- vous toucher à ses prières et aux 
miennes; et ne vous montrez point contraire aux 
mutuels empressements d'une si belle inclination. 

Béralde, Mon frère, pouvez-vous tenir là contre % 

Toinette, Monsieur, serez-vous insensible à tant 
d'amour. 

Argan. Qu'il se fasse médecin, je consens au 
mariage. (A Cléante,) Oui, faites-vous médecin, je 
vous donne ma fille. 

Cléante. Très-volontiers, monsieur. S'il ne tient 
qu'à cela pour êtrer votre gendre, je me ferai 
médecin, apothicaire même, si vous voulez. Ce 
n'est pas une affaire que cela, et je ferais bien 
d'autres choses pour obtenir la belle Angélique. 

Béralde. Maiâ, mon frère, il me vient une pensée. 
Faites -vous médecin vous-même. La commodité 
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sera encore plas grande, d'avoir en vous tout oe 
qu'il vous faut. 

Toinette, Cela est vrai. Voilà le vrai moyen de 
vous guérir bientôt ; et il n'y a point de maladie si 
osée que de se jouer à la personne d*un médecin. 

Argan, Je pense, mon frère, que vous vous moquez 
de moi. Est-ce que je suis en âge d'étudier % 

Bércdde, Bon, étudier 1 Tous êtes assez savant ; 
et il y en a beaucoup parmi eux qui ne sont pas plus 
habiles que vous. 

Argan, Mais il faut savoir bien parler latin, con- 
naître les maladies, et les remèdes qu'il y faut faire. 

Béralde, En recevant la robe et le bonnet de 
médecin, vous apprendrez tout cela; et vous serez 
après plus habile que vous ne voudrez. 

Argan. Quoi ! l'on sait discourir sur les maladies 
quand on a cet habit-là % 

Béralde, Oui. L'on n'a qu'à parler avec une 
robe et un bonnet, tout galimatias devient savant, 
et toute sottise devient raison. 

Toinette. Tenez, monsieur, quand il n*y aurait que 
votre barbe, c'est déjà beaucoup^ et la barbe fait plus 
de la moitié d'un médedn. 

Cléante. En tout cas, je suis prêt à tout. 

Béralde {à Argam). Voulez- vous que l'affaire se 
fasse tout à l'heure ? 

Argan. Comment, tout à l'heure î 

B&i'olde. Oui, et dans votre maison. 

Argan. Pans ma maison î 

Béralde. Oui. Je connais une faculté de mes 
amies, qui viendra tout à l'heure en faire la cérémonie 
dans votre salle. Cela ne vous coûtera rien 
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Argcm, Mais moi, que dire ) que répondre ? 

Béralde. On vous instruira en deux mots, et Ton 
vous donnera par écrit ce que vous devez dire. 
Allez-vous-en vous mettre en habit décent. Je vais 
les envoyer quérir. 

Argan. Allons, voyons cela. 



SCÈNE XXI, 
BéRALDE, Angiêlique, Cléante, Toinette. 

Cléante, Que voulez-vous dire? et qu'entendez- 
vous avec cette faculté de vos amies 9 

Toinette. Quel est donc votre dessein 1 

Béralde. De nous divertir un peu ce soir. Les 
comédiens ont fait un petit intermède de la réception 
d'un médecin, avec des danses et de la musique ; je 
veux que nous en prenions ensemble le divertissement, 
et que mon frère y fasse le premier personnage. 

Angéliqvs, Mais, mon oncle, il me semble que 
vous vous jouez un peu beaucoup de mon père. 

Béralde. Mais, ma nièce, ce n*est pas tant le jouer, 
que s'accommoder à ses fantaisies. Tout ceci n'est 
qu'entre nous. Kous y pouvons aussi prendre chacun 
un personnage, et nous donner ainsi la comédie les 
uns aux autres. Le carnaval autorise cela. Allons 
vite préparer toutes choses. 

Cléante {à Angélique). Y consentez -vous î 

Angélique. Oui, puisque mon oncle nous conduit. 
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INTERMÈDE. 



C'est une cérémonie burlesque d'un homme qu'on 
fait médecin, en récit, chant et danse. Plusieurs 
tapissiers viennent préparer la salle, et placer les 
bancs en cadence. Ensuite de quoi toute l'assemblée, 
composée de huit porte-seringues, six apothicaires, 
vingt-deux docteurs, et celui qui se fait recevoir 
médecin, huit chirurgiens dansants et deux 
chantants, entrent, et prennent place, chacun 
selon son rang. 

Première entrée de Ballet. 

Prœses, 

Savantissimi doctores, 

Medicinœ professores. 

Qui hic assemblati estis ; 

Et vos, altri messiores, 

Sententiarum facultatis 

Fidèles executores^ 
Chirurgiani et apothicari, 
Atque tota compania aussi, 

Salus, honor et argentum, 

Atque bonum appetitum. 

Non possum, docti confreri, 
En moi satis admirarî 
Qualis bona inventio 
Est medici professio ; 
Quam bella chosa est et bene trovata, 
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Medîcina illa benedicta, 

Quœ, suo nomine solo, 

Surprenantî miraculo* 

Depuis si longo tempore, 

Facit à gogo vivere 

Tant de gens onrni generô. 

Par totam terram yîdemus 

Grandam vogam ubi sumus ; 

Et quod grandes et petîti 

Sunt de nobîs infatuti. 
Totus mundus, currens ad nostros len^dios, 

Nos regardât sîcut deos ; 

Et nostris ordonnancîîs 
Principes et reges soimdssos videtis. 
Doncque il est nostrse sapientise, 
Boni sensus atque prudentise, 

De fortement travaillare 

A nos bene conservare 
In tali credito, voga et honore ; 
Et prendere gardam à non recevere 

In nostro docto corpore, 

Quam personas capabiles, 

Et totas dignas remplîre 

Has plaças honorabiles. 
C'est pour cela que nunc convocati estîs ; 

Et credo quod trovabitis 

Dignam matieram medici 
In savanti homine que voici ; 

Lequel, in chosis omnibus, 

Dono ad interrogandum, 

Et à fond examinandum 

Yostris capacitatibus. 

G 2 
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Primus Doctar, 

Si mihi licentiam dat dominus praeses, 
Et tanti docti doctores, 
Et assistantes illustres, 
Très saYanti bacheliero, 
Quem estimo et honoro, 
Domandabo causam et ratîonem qnare 
Opium facit dormire. 
Bachelierus. 

Mihi a docto doctore 
Domandatnr causam et ratianem quare 
Opium fadt dormire. 
A quoi respondeo, 
Qui est in eo 
Yirtus dormitiva, 
Cujus est natuia 
Sensus assoupire. 
Chorus. 
Beue, bene, bene, bene respondere. 
Dignus» dignus est intrare 
In nostro docto corpore. 
Bene, bene respondere. 
iSVotriK?!» Dodor. 

Cum permissione domini prsesidis, 
Dootissim» facultatisy 
Et totius his nostiis actis 
(\unpanîc8 assistantis, 
TKnnandabo tibi, docte bacbeliere, 
Qua^ sunt remédia 
Qua\ in maladia 
Dite hydropisia» 
Convenit &M»re» 
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Bachelierus. 

Clysterium donare, 
Postea seîgnare, 
Ensuîta purgare. 
Chorus. 

Bene, bene, bene, bene respondere. 
Dignufiy dignus est intrare 

In nostro docto corpore. 
Tertius Doctor. 

Si bonnin semblatur domino prœsenti, 
Doctissimœ Facultatif 
Et oompaniœ prœsenti, 
Domandabo tibi, docte bachelière, 
Quœ remédia etîcis, 
Falmonicis atque asmaticis 
Trovas à propas facere. 
Bachdierua. 

Clysterium donare, 
Postea seignare, 

Ensuita purgare. 
Chorus. 

Bene, bene, bene, bene respondere. 
Dignus, dignus est intrare 
In nostro docto corpore. 
Qibo/rtvs Doctor. 

Super illas maladias, 
Doctus bachelierus dixit maravillas ; 
Mais, si non ennuyo dominum prœsidem, 
Doctissimam facultatem. 
Et totam honorabilem 
Companiam ecoutantem; 
Faciam illi unam questionem. 
Dès hiero maladus unus 
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Tomba vit in meas manus ; 
Habet grandam fLevram cum redoublamentis^ 
Grandam dolorem capitis, 
Et grandum malum au côté, 
Cum granda diffîcultate 
Et pena à respirare. 
Yeillas mihi dire, 
Docte bachelière, 
Quid illi facere, 

Bachdierua, 

Cljsterium donare, 
Postea seignare, 
Ensuita purgare. 

Quintuë Doctor. 

Mais, si maladia 

Opiniatrîa 

Non vult se garire, 

Quid illi facere % 

Bctchdieruê., 

Cljsterium donare, 
Postea seignare, 
Ensuita purgare. 
Beseignare, repurgare et reclyst^^îsare. 

Chorus, 

Bene, bene, bene, bene respondere. 
Dignus, dignus est intrare 
In nostro docto corpore. 



Prœses, 



Juras gardere statuta 
Fer facultatem prœscripta, 
Cum sensu et jugeamento % 
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Bachelierua, 

Jnro. 
Praens. 

Essere in omnibas 
Gonsnltationibns 
Ancîeni aviso, 

Aut bonOy 
Aut mauvaiso f 
Baàhelierua. . 

Jura 
Prceaes. 

De non jamais te servire 
De remediis ancnnis, 
Quam de ceux seulement doctœ facoltatis, 
Maladns dût-il crevare 
Et moii de sao malo % 
Bachelierus. 

Jura 



Presses. 



Ego, cnm isto boneto 
Yenerabili et docte, 
Dono tibi et concède 
Yirtatem et pnissandam 

Medicandi, 

Pmgandi, 

Seignandi, 

Percandi, 

Taillandi, 

Gonpandi, 
Et ocddendi 
Impnne per totam terram. 
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DEUXIÈME ENTRÉE DE BALLET. 

TotLS les chirurgienê et apothicaires viennent lui/aire 
la révérence en cadence, 

Bachelierus, 

Grandes doctores doctrînse, 

De la rhubarbe et du séné, 
Ce serait sans .douta à moi chosa f ona, 

Inepta et ridîcula, 

Si j'allaibam m'engageare 

Yobis louangeas donare, 
Et entreprenaibam adjoutare 

Des lumieras au soleillo, 

Et des etoilas au cîelo 

Des ondas à Toceano, 

Et des rosas au printano. 
Agreate qu'avec uno moto, 

Pro toto remercimento, 
Bendam gratîam corpoii tam docto. 
Vobis, vobis debeo 
Bien plus qu'à naturse et qu'à patri meo : 

Natura et pater meus 

Hominem me habent factum ; 

Mais vos me (ce qui est bien plus) 

Avetis factum medicum : 

Honor, f avor et gratia, 

Qui, in hoc corde que voilà, 

Imprimant ressentimenta 

Qui dureront in eecula. 
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Chorus. 

Vivat, vivat, vivat, vivat, cent fois vivat, 

Novus doctor, qui tam bene parlât 1 
Mille, mille annis, et manget et bibat, 
Et seignet et tuât I 



TROISIÈME ENTBÉE DE BALLET. 

Tous les chirv/rgiens et les aq)Othicaîre$ dansent au 
son des instruments et des voix, et des battements de 
mains, et des mortiers d^ apothicaires. 

Chirurgus. 

Puisse-t-il voir doctas 
Suas ordonnancias, 
Omnium chirurgorum. 
Et apothicarum 
Eemplire boutîquas I 
Chorv^s, 
Vivat, vivat, vivat, vivat, cent fois vivat, 

Novus doctor, qui tam bene parlât ! 
Mille, mille annis, et manget et bibat, 
Et seignet et tuât I 
Chirurgus. 

Puissent toti anni 
Lui essere boni 
Et favorabiles, 
Et n'habere jamais 
Quam pestas, verolas, 
Eievras, pleuresias, 
Eluxus de sang, et dyssentarias 1 
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Chorus, 

Vivat, vivat, vivat, vivat, cent fois vivat, 

Novus doctor, qui tam bene parlât 1 
Mille, mille annis, et manget et bibat. 
Et seignet et tuât I 



QUATBIÈMB ENTRÉE DE BALLFT. 

Les médecins, les chirwrgiens et les apothicaires 
sortent tous, selon leur rwag^ en cérémome, comme ils 
sont entrés. 



FIN DU MALADE IMAGINAIRE. 



NOTES. 31 



ACTE PREMIER. 

SCÂNE I. 

In order to fiunlitate the understandiDg of Argan's reckoning 
in this scène it would be as well to préface it with some 
remarks as to the value of the lirjre (or franc, as he cails it in 
one passage) and its division into soua and deniers. 

The livre, as its name implies, was formerly worth one pound 
weight of silver, but this value was reduced from time to 
time ; at the time of Molière it represented a weight of silver 
of somewhat less than five grammes.^ 

There were two kinds of livres, The Livre Tov/mois of twenty 
«ww, and the Livre Pariais of twenty-five sous, The sou 
{solide, firom the Latin solidum) was a coin representing the 
twentleth part of a livre, and itself worth twelve deniers, The 
denier was originally a very small silver coin, but afterwards 
made of copper, it is derived from the Latin denibrius {déni), 
because the defiariiis was worth ten asses. 

1. Les parties.] 'The bills' (almost obsolète), une 
partie d^ apothicaire, 'an unduly heavy amount.' 

1. Ce n'est pas tont que d'être civil.] The gtie hère 

is redondant, it is really corrélative to the antécédent qtie. 
Its présence is simple enough in the almost similar construc- 
tien of c'est que. Si je me sauve, c'est que je crains de le 
rencontrer, 

1. Rosat.] Compounded with roses; cf. the viiuiigre 
rosatoî Boileau, '^ Sot, IIV* 

1. Hépatique.] To affect the liver, $irap. 

1. Récente.] *Fresh.* 

1. C'est se moqner.] ' You cannot be serions ! ' 

1. Il faut vivre, ébc] ' You must be reasonable with 
your patients.' 

> The gramme = 16 '4326 grains troy. 
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2. Anodine.] Greek, iy priv. 6dôtni, 

2. Garminati^] Calcnlated to ' atteunate.' 

2. Bézoar.] Angl., 'bezoar,' a calcareous formation 
found in the stomachs of some animais. 

2. Tout doux.] *Gently!' 

2. Si VOUS en usez comme cela.] ' If you go on in 

that sort of way.' 

2. Afin qu'il mette ordre à cela.] * That he may see 

into it ; ' . • . * set it to rights/ 

2. J*ai beau dire.] 'It's of no use whati say/ M. 
Littré explains tliis idiomatîc meaning of avoir beau in the 
followine manner : avoir beau, he says, means awnr beazi temps^ 
avoir belle occasioTif ' to hare every thing in one's favonr.' Then, 
by irony, it cornes to mean 'to hâve every facility of doing 
any thing and yet not to sncceed.' 

2). Point d'affaire.] * it's of no nse r 

3. Garogne.] He apostrophises Toînette. 'Good for 
nothing baggage ! ' Carogne is the Picard pronnnciation of 
Charogrie (' carrion '), Low Lat. caronia^ dim. of caro, flesh. 



Scène II. 

8. On y va ! ] * Coming ! coming 1 ' 

3. La came d'un volet,] * The Mnge or comer of a 
shntter ' {cardinem), 

8. Que je te querelle.] * And let me scold you.' 

3. Çamon.] * Yes, indeed ! * Çamon is a corruption of 
e^est mon. Mon was an adverbial particle sifpifying affirma- 
tion, and is found in the works of Joinville, Régnier ; cf. Molière 's 
•* Bourgeois Gentilhomme," Act iii. Se. iii. Madame Jourdain — 
Camion vraiment / ily a fort à gagner à fréquenter vos nobles ! 

3. J'en suis d'avis.] * Much I deserve it l * 

4. Égosiller,] * Scream myself hoarse.' 
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4. Tout votre soûl.] 'Toyourlieart's content.' Soûl 
from Lat. acUuUiUf dim. of satiMr^ replète ; %m soulcMrd, se 
soûler^ ' a dnmkaid/ ' to get drunk.' 

4. Us ont en vous nne bonne vache à lait] Cf. 

" Bov/rgeois GerUUJiomme,** Act iii. Se. iv. Madame Jourdain 
speaking to her hnsband of Dorante, Cet homme'là fait de vous 
une vache à lait. 



Scène III. 

5. Ouïr.] Obsolète, only found in the past participle oui 
if ai oui dire), the substantive ouïe, and the almost obsolète 
fonn of 'oyez,' with which proclamations were befçun, cor- 
rupted in modem English into * Oh, yes ! ' 



SoèNElV 

5. One n'es-tn, ftc, and que ne m'épargnes-tu.] 

Que hère has to be translated * why ? ' 

5. De te jeter sur ce discours P] ' To draw you on to 

this subject of conversation ? ' 

6. Je ne saurais.] 'Icannot possibly.' Observe the 
omission of pas hère ; only allowed with the verbs pouvoir, oser, 
and savoir, 

6. Je n'ai garde.] 'I hâve no intention of doing so.' 
' Far be it from me to do so.' 

6. Dis-moi un peu.] 'Jnsttellme, now.' 

6. Un honnête homme.] *A gentleman.' The Word 
honnête has rarely the ordinary sensé of the English word 
'honest.' M. Littré defines it as having the second meaning 
of the Latin word honestus, 'handsome, both in a strict and 
figurative sensé.' Bussey's deiinition of an honnête Tumme 
seems to be very comprehensive, VJionnête Jiomme est un 
homme poli et qui sait vivre. Différent meanings of the word : 
un prix howniU, ^^fair price ; ' une conduite honnête, * honour- 
able conduct ; ' un langage honnête, * polite language ; ' être 
d^ une famille honnête, 'to belong to a respectable family.' 

6. En user.] 'Tobehave.' 
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7. Bonche.] 'Impedes,' •checks.' 




tions. ^ 

sujet à caution^ when he is not to be trusted too implioitly. ^ . 
de Pourceau^inac*' (Act i. Scène vi.) says, Ce pays-ci est sujet 
à caution, 

7. Là-dessus.] ' In the matter of love.' 

7. La plus bonne for la meitUv/re, Toinette's grammai- 
is not of the beat. 



Scène V. 

8. Oh ça.] *Look you!' 'Hark ye ! ' fte is from 
the Latin Ecce hœ, 

8. Ne VOUS attendez-vous pas.] 'Youdonotexpect,' 

the more usual order of the words would be v(ms ne vous 
attendez pas, but with peut-être, aussi, and some otherconj mic- 
tions it is permissible to place the suhject pronoon after the 
verb— peut-être viendra-t-il. 

8. Plaisant.] ' Amusing/wo^ 'pleasant.* 

8. Je n*ai que faire.] *I havenoneed.' 

8. Aveuglément.] Observe the accent on the adverb 
thus distinguishing it from aveuglement^ the sub. ' blindness.' 

8. Aheurtée.] *Bent upon,' 'obstinately addicted,' 
from heurter, * to run up/ * strike againstj' cf. Angl. * hurt.' 

8. La bonne bête.] 'Thecunningwoman.' 

8. Je vous sais bon gré.] *I am much obliged to 
you,* sa/Doir bon, rnav/vais, gré à qudqu^un to be grateful or 
the contrary ; cf. Greek àiZ^vm x'^P'-*' ''■*>'/. 

9. Que VOUS ayez faite.] Observe the subjunctive 
afler the superlative, la plus sage, 

9. Je ne feindrai point de vous dire.] ' I will not 

deceive you, but tell you,* &c., &c. 
9. Sage.] ' Well conducted. * 
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9. Fort, honnête.] Cf. note page 93. 

10. La belle demande.] ' A pretty question ! ' ' Of 
course he knows him.' 

10. Tout.] Observe the masculine form of the adverb 
Uyutf which would be toute if preceding a fem. adjectiye, 
beginning with a consonant or aspirated h : toute tremblante, 
Umte TwfUeuse, 

10. Ébaubie.] *Stupefied,'from5aîôî«, *astammerer.* 

10. Je connais.] *Isee,* *Iperceive.' 

10. Tout doux.] 'Gentiy!' 

11. À môme des consultations.] 'Within easy reach 
of/ &c., &c. 

11. ÀmêmedeJ Followed byaverb in theinfinitive 
means ' capable of.* 

11. Voilà dire une raison.] *That is what I call 

giving areasoD.' 

11. Si je suis malade!] '111, indeed! I should think 
1 was ill ! ' ËUiptical for vous osez demander si je suis malade I 

11. Voilà qui est fait.] * Tbere ! tliat's settled.' 

12. J'en ai affaire, moi.] 'But/wanthim.' 

12. Le parti.] ' The match.' 

12. J'en reviens toujours là.] ' I come back to the same 
point,' ».«., 'to what I told you before.* 

12. Je veux qu'elle exécute la parole que j'ai 

donnée.] 'I will hâve her carry ont the promise I hâve 
made.' 

12. Ouais!] 'ITpon my word !' M. Littré snggests 
that (yums ! is simply a sound ezpressing surprise like tiie 
German "wast or the Euglish whM t 

13. Vous VOUS moquez.] *You are joking,* *you can- 
not serîously mean what you say.' Molière constantly uses se 
moquer in this sensé. 
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13. Mignon.] 'A little darling.' M. Littré snggests 
the same root as the German minrie, * love/* old German 
minnif oTfnmnia, cf. Minfiesinger» 

13. Je n'en démordrai point.] *l will not yield, 

abandon, mj plan.' 

1^. Coquine de servante.] 'An impertinent hossyof 
a servant.' The word coquin is probably derived from a 
diminutive of eoçpms, Cooks would seem to hâve been beld in 
small repnte formerly, as the word guetiXf 'a beggar,' 'rascal,' 
Ib also derived from coquiis. 



Scène VI. 

16. Mon petit fils,] ' My darling pet, ' monJUs was often 
employedas an expression of friendship. 'Lélie 8p6aking to 
Mascarille, his valet, in ^^ L'Étourdi," callshim mon j'îi'^. 

15. M'amie.] The féminine termination of ina nsed 
to be elided before any vowel. The only two instances which 
hâve Burvived are m'amie and m'amoi^. 

16. Une heure durant.] Ihtrœnt la the only propo- 
sition which can be placed after its case. 

16. Ce qui en est.] 'What Ib the tme state of the 
case.' 

16. Hé là, hé là.] 'Gently n<5w, do not excite 
yourself ! ' 

16. H y a je ne sais combien,]. *l don*t know how 

long ago it is since I told y ou to get rid of her.' 

16. Qui n'aient.] Observe the subjonctive mood after 
the négative. 



Scène VII. 
17. Vous voilà je ne sais comment] ' You are ail 

no how, tumbled.' 

17. Du serein.] 'Theeveningair.' Deriv. iS<0rt<)ii. 
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SciNB YIII. 

18. Elle m'a mis toat hors de moL] 'She has 

driven me ont of xny senaes.' 



SoiNX IX. 
19. Fort honnôte hmame.] 'Amottnspectableman.' 

19. La coatnme y résiste.] ' Ciutom is oppoaed to it,' 

' It is oontrary to cuatom.' 

19. Droit écrit] '^ritten law.' Tbe Roman Code, 
wMch prevailed in several provinces of France, amongst othert? 
Le Danphiné, La ProTence, Le Langnedoe, La Guyenne, and 
Le Lyonnais. 

19. Les pays COatttmiers.] Such provinces as had no 
'written law,'l)ut were govemed bylaws founded on custom 
and précèdent 

19. Entre vifs.] * During the life-time of the giver and 
receiver.' 

19. Lors du décès.1 ' At the time of the death.' 

20. OÙ en serions-nous.] ' Where shonld we be f ' ' What 
wonld become of ns ! ' 

21. S'il vient faute de vous-^ * If l weie to lose you.' 

21. Lambris.] 'Thewainsoots.' Probabl^r derived firom 
the Latin cmirioes^ with the prefix of the article, as Uerre 
ftomhedetu» 



SoiNB X. 
28. Avis.-] 'Notice,' *w«niing.' 
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ACTE DEUXIÈME. 

ScjbîB I. 

24. Céans.] 'Hère, within/ 'in the house/ £t3rin. 
Ecce hoc intus. 

24. De but en blanc] ' Point blank/ ' straiglit off,' 
* withoat any preliminary préparation.' An expression borrowed 
from a term used in artulery practice. The but bein^ the 
station at which the cannon is ptiaoed, the blanc that portion of 
the target painted white. 

24. Nons nous sommes bien gardées, ftc] 'We 

took very good care not to speak,' &c., &c. JSe garder always 
nieans 'to take care naù to do anything.' 

24. Ne viens-je.] Observe the position of the pronoun 
je after instead of before the yerb. This is the case with some 
other adverbs and conjunctions besides aussi, particularly 
peut-être, See note on page 94. 

24. lile laissez.] Observe the position of . the second 
pronoun hère before the yerb instead of after it, as is nsually the 
case in the second person of imperative affirmative. The ruie 
is that where two or more imperatives occurin one sentence, the 
pronoun should be placed before instead of after the subséquent 
imperatiye, cf. " Bourg, Cfent.," Act ii Se. yL Nicole, apportes^ 
moi mes pantoufles, et me donnez mon bonnet de nuit,* 

Scène II. 
26. J*ai oublié à lui demander.] The most common 

construction with oublié is de. There was formerly a distinc- 
tion between oublié de and vuJblié à ; the latter meaniog to 
lose the habit of doing anything, and so forget how to do it. 

25. Cerveau.] Cerveau and cervelle, having the same 
etymology {cerebellum), should really be synonymous, bat 
cerveau nias got to hâve the meaning of ' the brain/ considered 
generallyas an 'organ,' and cervelle the matter of which that 
organ is composed. When a man blows out his brains you say 
il t^est brûlé la cervelle ; and yet one speaks of a giddy-pated 
fellow either as a cerveau timbré (ou brûlé), or cervelle légère. 
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SCÂNB III. 



26. Gela n'empêche pas qa'il ne soit, ftc] Theproper 

ruie with regard to empêcher ia that when qv^ is employed 
in au affirmatlTO sentence ne should follow, but that it should 
be optional to nse it or net in a négative or interrogative 
sentence. Cf. the que ne with the Latin qmn, 

26. Si fait.] An affirmation opposed to a négative. 
Il neplevipas, pour sûr^ * surel}', it is not raining.' Si fait, * I 
beg your pardon, it is.' 



Scène IV. 

27. Montrer.] * To teach y ou,' cf. ** Bourg. Gent.,^' Act i. 
Se. ii. OiUre le maître d'armes qui tne TncnUre, 

27. Qui se rencontre ici,] * Which présents itself.' 

27. Faite tout comme monsieur.] *Dressed exactly 

like the gentleman,' or exactly resembling him in features 
and person. 

27. Ce n'est pas être malheureux que de.] Cf. note 

on page 91 on que de, Act i. Se. i. 

Scène V. 

28. Que vous serez bien engendré.] 'Whatafirat- 

rate son-in-law you will hâve ! ' 

28. Je maTie ma fille.] ' I &m about to gîve away my 
daughter in marriage. ' Marier, is said of the parent who pro- 
cures a husband or vrife for his (or her) son or daughter. It is 
also said of the priest who performs the ceremony, Pévêque d' — 
les maria. The man or woman married are said se marier, 
used transitively ; épouser may be applied to either sex. 
Charles épousa Jeanne, or Jeanne épousa Charles, 

28. Mandez-le un peu.] ' Just tell that.' 

28. Qu'on se range.] ' Take your places.' 

SoAkb VI.' 

29. Vous êtes du métier.] * You are a member of the 
(learned) profession.* Méf/isr, which used to bewritten tnestier, 
is derived from ministerium, 

H 2 
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29. Nous sommes.] 'Ourduty i8,*&c. 

81. Les collèges d'où Ton sort] The use of cToa 

instead of éUml hère is strictly in accordJÊuioe vrith the gram- 
matical raie, that the latter should ^be employed in a figurative 
tense only, as la fam/UU dont vota deaeendiz, &o. 

81. Ne plus ne moins.] For m plus ni moim, an 
archaism. Ci. Molière, **Femme Sav." Act y. Se. iii., where 
Martine says that she wonld prefer a husband Qui ne gacke 
Ane B, 

81. Dores-en-avant.] An archaism for darènamaiU^ 
* from this time forward.' Etym. de (vUd) hord in cUhante. 

32. Voilà ce que c'est que d'étudier.] The que hère 

is redondant. Cf. "Bourg, Qent" Act û,8c,YL,0h/la belle 
chose que de aawnr quelque chose / 

82. Chaise, sièges.] As a général mie the chaise is 
a chair with a back and no arms, and the siège a more imposine 
seat ; but in tMs case the chaise would mean Aigan's invalid 
armchair, and the sièges ordinary chairs. 

82. Qui n'a point de méchanceté.] Hère wonld mean 
DO more than 'who is by no means objectionable.' The old 
form of méchant^ meschèant, shows its etym. to be meSj and 
chèant, part. près, from choir, 'to fall,' tibîat which '£eJ1s ill,' 
is 'uulucky,' ' nnfortanate,' and thence by extension 'mis- 
diieyona' 

82. Mièvre.] ' Sprightly, and rsther indined to mischief.' 

82. Qu'il ne connaissait, ftc] ' Without knowing.' 

83. Ses régents.] For 'teachers.' A word commonly 
nsed with that signification fortMtrly, but now only within 
certain restrictions. 

83. Ses licences.] * His degree.' A university term for 
the degree between that of bachelor and doctor. Kowadays 
the word is used in the «ingnlar number, atooir sa licence, * to 
take one's degree.' 

83. Sur les bancs.] ' On the school benches.' Se mett^ 
sur les hancSf meant to 'read a paper,' maintain an araument 
on any suîject ai the university. Cf. Boileau, **8at. Kl IL,** 
EépondS'inoi, donc, doctrur, et mets4oi sur les bancs. 



NOTES. 101 

38. Aveuglément.] Note the accent on the é in the 
adverb oveugléTnent, thus distinguishing it from the substantive 
oveiiglemeTU, 

88. De môme farine.] 'Of the same nature.' This 
expression is always used disparagingly, 

83. Prémices.] Lat primitiœ. 

84. Un meuble inutile.] Lit. ' a useless pièce of fami- 
tore,' ' a nseless gift.' 

34. L'image.] 'Thepicture.' The illustration with which 
it waa probably adomed. 

84. De le pousser à la cour,] 'To procure introduc- 
tion and protection for him at court.' 

84. Ménager une charge, &C.] ' To get him a situation 
as doctor,' àc., ménager is hère emplojed in an unusual sensé, its 
gênerai meaning being that of 'husbanding/ 'sparing.' Its 
dérivation is rnénaget Lat. mariaioTutticwm,, 'l^e conduct of a 
household.' 

34. Au pubUc] 'With the middle and lower classes,' 
' the generali^ of mankind.' 

34. Us viennent à être malades.] ' They happen to 

be ill.' Venir à followed by an infinitive implies something 
that happens by chance, or unexpectedly. 

35. Partie.] Is hère used for a ' part ' in music. 

35. Ne VOUS défendez point.] 'Raise no objection.' 

86. Me laissez.] Observe the position of the pronoun 
preeeding the second of two imperatives. 

35. Berger.] From the Low Latin JBerbecarius. Berhex, 
'a àheep,' from which the modem French Word îfrebis ia 
derived. 

85. Ne faisait que de commencer.] 'Hadoniyjust 

begnn.' 

37. De lui fidre tenir.] *To get conveyed to her.' 
An infinitive following faire may often be rendered by the 
Ënglish past participle ; se faire roMr, * to get shaved,' &c., 
onU fU mettre à m^rt, 'they had him put to death,' &c., &c. 

37. Ouais.] An exclamation of surprise hère. Cf. Act 
i. Scène v. {Note on page 95.) 
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39. Voilà un sot père que ce père-là.] * That fether 

is a very fooli^ father.' The qv£ hère is redundant. 

39. Nous nous serions bien passés de votre imper- 
tinent d'opéra.] 'W© could hâve done very well witnout 

your impertinent opéra.' The de before opéra is redundant. 

SOBNB VII. 

40. Touchez dans la roain de monsieur.] 'Oive the 

gentleman yonr hand.' Cf. **B(mrg, Gent." Act v. Se. vi., where 
M. Jourdain says to his daughter, Allons^ tcuchez'lui dams la 
Qnain, 

41. Honnête homme.] Might hère be rendered by*a 
man of honourable, gentlemanly feelings,' or in one ,word * a 

gentleman.' 

41. C'est un méchant moyen-; — que de lui faire 

violence.] The best way of rendering this very common 
French construction into Ëufflish is to drop out the ce and the 

?ue altogether, to transpose the two clauses of the sentence, as 
0')e8t un grand malheur {que) de perdre son arg&ni au jeu, * To 
lose one's money in gamblmg is a great misfortune. 

42. Frais émoulu du collège.] 'Just tumed out of 

collège.' From êTnoudre, * to sharpeu on a grindstone,' from 
Lat. moUre. 

42. Si j'étais que de vous,] *If I were you ' (famU.). 
The que and de are redundant. 

43. Il y en a d'aucunes.] *There axe aome women.* 
VauGuns and d'aucunes obsolète, for qyuelqms vjm, quelqties 
unes, 

43. N'y cherchent pas tant de façons.] 'Bo not 

find much difficulty in the matter.* Cf. *• Bourg, Gent,** Act iii. 
Se. xiv., when Co vielle is suggesting to his master the burlesque 
to which old Jourdain was to be duped, Avec lui onpeut hasarder 
toute chose ; il vH y faut point chercher tant de façons, 

43. Raisonnante.] 'Given to reasoning,' 'argumen- 
tative.* 

ScixE VIII. 

44. Je la rangerai bien.] * TU soon bring her to her 
scnscs.' 



NOTES. 103 



SCÈKE IX. 

45. Dnriascnle.] 'Rather hard.' Lat. dvHiumltis, 
dim. of durus. The doctors naturally use high-Bounding 
classical words. 

45. Repoussant.] It is difficnlt to get at the meaulng of 
this Word wMch ^Derally signifies 'forbidding/ 'répulsive/ 
probably hère 'kiddng against the finger/ and se irregular. 

45. CapricanU (Or capriscmt), *jerky,' 'irregular,' 
Lat. eaprti, * to jump like a goat.' 

45. Foie.] *The liver.' Thia word is a remarkable 
instance of the common change of the Latin long e or short 
t into ai in French. The Italian for liver is fegato, showing 
the Word to be derîved from the Latin jecu/r ficatvm, (Cl 
boire, fsoim hibo, foi îrom ftdes,' &e.) 

46. JaSQa'aa revoir.] ' Grood-bye ! ' literally, * till the 
time when I shall see you again.' Cf. German Au/ Wiedersehen / 
and Ital. a rwederla I 



SciNE X. 

46. Avant que de«] For awiitt de, frequently met with 
in Molière. 



SOBNE XL* 

47. Petite masque.] 'Yon little wretch.' The word 
masque, meaning a * mask ' or a ' masked person,' is of the 
masc. gender. 

48. Chiennes de verges.] ' Yillainous, odious rod i ' 

50. Que d'affaires!] * What a heap of troubles l ' 
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ACTE TROISIÈME. 



SOÈNB I. 

62. Vous ne songez pas,] * You are forgetting.' 

52. Vous ne sauriez.] 'You cannot.' Kote tbe 
omission of pas onl^ permissible with savoir, oser, and 



potivotr. 



Scène II. 



58. À notre poste.] As ezplaîned in the note. ' At 
our disposai,' * in our interest ' (unnsnal in this sensé). 

68. Un tour de ma tête.] 'A trick of my own 
devising.' The masculine word tour (not to be confounded 
with Umr, f. 'a tower' Lat. turris)^ means in its first sensé a 
tvm, from the Low Latin tomits, thiough Italian tomo. 

58. Burlesque.] From the Italian fri^War^, *tojoke.' 

Scène III. 

In the foUowing well-known Scène, in which Molî^ puts 
into the mouth of Béralde the most violent diatribe against the 
faculty of medicine that bas yet appeared in any of ma works, 
there seems stiU to be a slight concession in favour of the 
foculty made by Molière himself acting the part of Argan. 
As if, feeling and knowing himself to m in a venr dangerous 
state of health (and as we*know that he expired ahnost in the 
very act of pla3ring this part), he thought that some sort of 
réparation and apology were owing to the very doctors that the 
play was written to aepreciate. 

58. VoUà qui est fait] * With ail my heart.' 

68. Bien du préambule.] Bien is the only adverb of 
quantity requlring the definite article after it, as bien de» 
hommes, bien de la peine, whereas comJbien, tant, plus, &c., are 
foUowed by de simply. 

58. Le bien.] *The amount of property.* 
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54. Voilà d'abord, &C., ftc] 'There is mypoor wife 
fint to be blamed, of coone.' 

54. Loi en vent.] ^ Blâmes her for it.' 

54. Le fait de votre fiUeJ 'The sort of husband 
jour daughter reqnires.' 

54. Un parti pins sortable.] 'A more suîtable 
match.' Pa/rti is from the Italian pairtUo, properly, 'that 
which is assigned as one's share, or lot.' 

55. Embégniné.] ' Infataated,' 'wrapped np' as a 
non in her higu/in or ' wimple.' The orgin of the woid is proyed 
to be héguard or héguin, a name given to a party of heretics 
in the thirteenth century, perhaps derived Kom the Flemish 
beggen (English beg). 

55. Qni BOit.] The snbjunctive is hère employed after 
the négative, Je ne vois point d'homme. 

55. Grevé.] * Dead,' literally * bnrst ' (Lat crepo). 

55. Ponr son saint.] 'To gain salvation;' /aire «m 
salutf * to work ont one's salvation.' 

56. He voient ^Ontte.] 'Can see nothing.' Goutte, 
lilce mie, pas, point, onginally was employed to express what 
tbeir words import, * a drop,* 'astep,* * a point,' *acrumb,' and 
thence any small quantity. 

56. Si fait.] ' I beg youT pardon.' Si fait is alwi^ an 
affirmation in answer to an ezpressed nagative ; si in the affirma- 
tive sensé is contracted from ainsi (Lat. sic). 

56. Humanités.] 'Classîcal stndies,'a name given in 
the French collèges and schools to the stndies between the 
classes of grammar and philosophy. 

56. Ponr ce qni est de.] ' When it is a question cf.' 

56. Grand'cbose.] The femiiûne of French adjectives 
derived from Latin adjectives in is having but one termi- 
nation for the masc. and fem. gender (as grandis) was the same 
as the mnscnline : the few instances that bave sorvived are 
grand-mère, grand messe, grand 'rue, &c. 

56. Galimatias.] ' Rnbbish.' Etym. doubtfnl, the old 
established use of the confusion between gallus mathiœ and 
gain mathias, being now exploded. 
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56. Un spécieux babil.] 'Prétentions cKattering/ 
BàbU is either onomatopoeic as * babble ' in Engliah, hàbhéln in 
German, or derived from Babel. 

57. N'y sait point de finesse.1 ' Does not pnt too fine a 
point npon it.' ' Goes straight to bis point withont any décep- 
tion.* The idiom Ib akin to wat of ' eTiteiîdre finesse ' to attach a 
élever double meaning to that which is qnite simple and 
clear. 

57. Qui croirait du crime.] *Wbo will look npon it 

as a crime ? ' 

57. Prévention,] 'Préjudice.' 'Blind toanyotbersystem 
but one's own.' 

57. Donne au travers, ftc] 'Believes implidtly in. 
M. Littré quotes a passage trom Madame de Sévigné in which 

the idiom is used with the same meaning. Sa fermne a 

donné Umt au travers des louanges de ce marquis, 

57. Expédiera.] * Will send you into the other world.' 

57. Avoir une dent de lait contre quelqu'un.] 'To 

owe any one a gradge of long date ;*...* since one's infancy.' 
Avoir ime dent simply is 'to hâve a bpne to pick with 
any one.' 

58. Que nous venons à croire.] 'Which we end by 

accepting as trustwoithy.' 

58. Le roman de la médecine.] ' The bright side.' 

58. Il en est comme de.] * It is just lîke.' 

59. Ce sont deux sortes de personnes que.] See 

Note on page 102. 

59. Rembarrer.] ' To réfute vigorously.* 

59. Rabaisser votre caquet.] Pam. 'totake youdown 
apeg.' 

59. A ses périls et fortune.] ' At his own risks.' (For 
good or bad, as the case may be.) The more ordînary expression 
\s àses risques et périls, Molière uses the form à ses périls in 
his " Tartufe^** Act iv. Se. i. 

Oléante. SouffreZt sans vous vouloir embarrasser de rien 
Qu^Usoit, à ses périls, possesseur de mon bien. 
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59. C'est bien à lui, &C.] ' Kicely it miits him indeed, 
1o presnine to criticise médecine I ' 

60. Par la mort non de diable !] The fall fonn of the 

oath would be Par la mort de Dieu, non de diable / 

60. Si j'étais que des médecins.] 'if l were a 

doctor.' ' One of the faculty.' JEire qvA de or être de = être à 
la place de, 

60. Il aurait beau faire et beau dire.] 'AU he might 

do and say would be of no use.' 

60. Un malavisé.] ' A wrong-headed feUow.' ' One who 
foUows bad councils.' 



SCENB IV. 

62. Un attentat.] Properlv ' a criminal action contrary to 
the laws/ Attenter is generally used with the meaning of 
< making an attempt on the life of any one.' Lat. ad tentare, 

62. LÔSe-faculté.] 'High treason against the faculty of 
medicine.' Lèse-Majesté, * High treason against the person of 
the sovereign.' Lèse {lAt, Icesus) is only employed thus 
joined to a substantive. Un crime de lèse-société. Lèse-catholi- 
cité (J. J. Rousseau). 

62. Avant qu'il fût peu.] * Before long.* 

63. Bradypepsie, ftc] From the Qreek BpaZvs véirrtw, 

dyspepsiaf tin-irtirrety, apepsie, a-v^'rrtuf, 

63. Dyssenterie.] Ai* — iprcpov, Zienierie, Xms, 'smooth,' 
tvr^poVf the prefix Zio, in such words as lio-ca/rpe, ' smooth 
fronted,* lio-derme, 'smooth skinned,' &c., is frôm \t2os. 



Scène V. 
64. Je n'en puis plus.] ' 1 am ezhausted ! ' 

64. Le filet de vos jours.] ' The duration of your life.' 

SoiaîK VII. 

65. Vous êtes servi à souhait.] 'You are serred to 
your hearfs content.' 
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66. Vous en revenez tonjonrs là.] 'Yonaiealways 

coming back to the same point ; ' • . . ' hûping on the same 
string? 

^^' J'ai sur le cœur J ' I cannot get over.* 

SCÈNB VIII. 

M. Agréez que.] * Aiiow me to.' 

67. n f ant qne les oreilles m'aient corné.] 'My 

ears mnst hâve aeceiyed me.' Les oreiUes vous eomevU, is 
said to some one who fancies he hears something that has not 
really been said. Corner, really means ' to sound as a horn.' 

SCBKB XII. 

68. Admirable.] ' Perfectly astonishing.' 

69. Ce mena fatras.] 'TMb misérable petty con- 
glomeration. Menn. Lat. mintUus. 

69. FiévroteS.] Diminutive of fièvre, 

69. Migraines.] * Sick headache/ properly a pain that 
attacks one naïf, or a portion of the head — Greek if/u Kpcoflov^ 
the old-fashioned English complaint megrims is cognato with 
the Word, 

69. Allons donc, qne Ton batte comme il fant.] 

* Corne, now, beat properly ! regularly ! ' 

69. Ce ponls-là fait Timpertinent.] * That pnlse of 

youre is behaving very badly.* 

69. La rate.] The spleen, from Lat. radius. 

71. Onblie.] ' A thin round cake.' Something like the 
English flûte Tolled in a cylindrical form. Etym. Lat. obkUtu, 
because it was a species of offering made by the vassal to his 
lord. 

72. Ne reconduisent point] * Never accompany any 
one tothe door.' 
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S0BN8 XIII. 

72* Borgne.] 'ODe-eyed.' Etym. doubtfdl. 

72. Manchot.] ' Deprived of one axm, or of one hand 
Lat. maiicua, same tdgnificatioiL 



SciNB XIV. 

73. Quand il y auraitj 'Sven supposing she had.' 

78. Rien.] Is hère nsed in its proper sensé of anything. 
Lat rem, cf. tne expression un rien, ' a mère trifle.' 

78. Quand tout ne va qu'à des choses honndtesj 

' When none but honourable intentions are entertained.' 

78. If a femme vous tient au cœur.] 'Toncannot 

endure my wife/ cf. the ^ang English expression, ' sticks in your 
gizzard.' 

74. Souf&ez que je lui montre son bec-jaune.] ' Let 

me expose bis ignorance.' To show bim that be is only a 
bee-jcmne (pronounced bé-jâime), * yellow beiJLed,' like a yoong 
Mrd. 



SosNi XY. 

74. N'y a-t-il point quelque danger, ftc] Wben we 

take into considération Moliëre's state of bealtii at tbe time 
tbat be acted tbe cbaracter of ArgtMiy we may suppose that he 
actually felt some compunction at simulating deatb, especially 
wben ne was in tbe act of prodncing bis most Tigorous satire on 
thefÎMSolty. 



SoAnb XYI. 

75. Il vient de passer entre mes bras J ' He bas just 

expired in my arms.' 

75. Fardeau.] 'Burden.' Cf. tbe old English fardel, 
used by Sbakspeare in WinUi^a Taie. 
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Scène XVII. 

77. Puisque vous êtes en train J *Whilst you are 

about it.' 



SciNB XVIII. 

77. Un surcroît de désespoir.] *To add to my grief.' 

Scène XIX. 

78. Mon ressentiment.] * My fortitude.' Molière some<> 
times uses the word in this sensé ; in the ** Ptincesse cPElidet" 
Act iv. Se. iv., it so occurs, Je viens votis témoigner le 
ressentiment où je suis des bontés, 

SCBNB XX. 



so 



80. Il n*y a point demaladie, &C.] * There is no disease 
bold as to dare to attaçk the body of an actual doctor/ 

80. Quand il n*y aurait que votre barbe.] * Were it 

only your beard.* 

80. Une faculté de mes amies.] * A friendly collège of 

medicine.' Za faculté, when not otherwise specified, means 
* the faculty .' The faculty of medicine. There were fonnerly 
four so-called faculties, theology, law, medicine, and arts. 
Boileau says, ** Sot. VII. ,** Les animaux ont-Us des universités î 
Voit-on flev/ri/r chez eux les quatre facultés. 



Scène XXI. 

81. Vous vous iouez nn peu, &C.] *You are rather 
making a fool of my father.* 
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THE CEREMONY. 

It appears that the framework of tlie Mock Ceremony was 
famished to Molière by a certain Jean Armand de Mauvillain, 
a doctor of medicine, bnt one who certainly did not do much 
crédit to the leanied faculty. 

The burlesque la almost a literal transcription of the actual 
form used for the admission of a student to the doctor's 
degree. 

The language is an absurd doggerel mixture of French and 
Latin, the meaning of which is so transparent that we think 
no further explanation necessary. But we will put one or two 
of the passages — the bu/rle8Ç[ue and the real ceremony — side by 
side, to show how admirably the sensé and form of the originsd 
hâve been preseryed. 



BUBLESQUE. 
Chorus, 
Bene» bene, bene lespondere 

Dignns, dienus est intrare 
In noBtiX) oocto coxpore. 



Prœêu. 



Jxam g;ardaT6 statnta 

Fer facultatem pTsescripta. 

Cum sensu et jugeamento ? 



De non jamais te servlre 
De remediis aucunis 
Quam de cenz seulement doctœ 
fkcultatis. 



Ego onm isto boneto, 



THE BEAL. 
LePreiidêni. 

Audivistis, viri clarissimi, 
Quam bene qxuun apposite 
Bespondeiit Bacnlaurens 
Yester : Ac, Ac. 

L$ Président. 

Quod observatis Jnra 
Btatuta, leges et laudatoteb 
Consnetndlne hujns 
Ordinis. 

Qnod totis vlribtxfl 
Coutendes adversns 
Medicos illicite practicantes 
Nulli parcendo, cujuscunqne 
Ordinis aut oonditionis fuint. 

Auctoritate aedis apostolicse 
Qna ftm^r in bac parte 
Do tibi licentiam 
Legendi, 

Interpretandi et faciendi 
Medicinam, hic et nbique turranun. 
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